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Introduction

The IMDI (ISLE Metadata Initiative) Editor was developed at the Max Planck
Institute for Psycholinguistics, Nijmegen. It is concerned with metadata information,
i.e., with information about a piece of data, such as the date when the data was
collected, the location where it was collected, the larger project, the participants
involved, the content, the original audio or video tapes, the corresponding annotation
and digitized media files, etc.

The IMDI Editor provides a standardized format that makes it possible to enter
metadata information with a minimum of effort. It supports the following features to
facilitate the creation of metadata information:

e templates (i.e., recurring information needs to be entered only once and is re-
loaded when needed);

e pull-down menus of controlled vocabulary items.

The IMDI Editor serves a second purpose: to prepare the standardized display of
metadata information and to thereby facilitate the search process and the access to
media and annotation files. The corresponding IMDI Browser displays all information
that is entered into the IMDI Editor: it visualizes links between media, annotation and
metadata files, and it allows simultaneous access to all data through a single interface,
i.e., through the desktop computer.

This manual helps you to understand the structure of the IMDI Editor. It consists of
the following five parts:

I. The IMDI Editor and the IMDI Browser

This part introduces the connection between the IMDI Editor and the IMDI
Browser. It illustrates how files that have been created with the Editor are
displayed and accessed in the Browser.

II. Getting started

This part introduces (a) the key concepts, structure and terminology of the IMDI
Editor, and (b) those features of the Editor that make it possible to enter recurring
information.

III. The User’s Guide to the IMDI Session Editor

This part gives detailed information and examples of how to fill in the different
fields of the IMDI Session Editor. It is organized on a screen by screen basis.


http://www.mpi.nl/tools

IV. The User’s Guide to the IMDI Corpus Editor

This part gives step-by-step instructions on how to manage a corpus with the help
of the IMDI Corpus Editor.

Appendices

Notation Conventions

The following notation conventions are used:

Main screens of the Editor start with a caption on a gray background.

Screens, schemata and fields of the Editor are written in the font MS Sans
Serif.

(SHORTCUT) KEYS ARE WRITTEN IN SMALL CAPS.
“Text in double quotes refers to menu items and screen displays.”

Information on troubleshooting starts as follows: !
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PART I: THE IMDI EDITOR AND THE IMDI BROWSER

The information that is entered into the IMDI Editor is visualized by means of the
IMDI Browser. Part I of this manual introduces the connection between these two
tools. It illustrates the following three points:

1. how the organization of your data may look like;

2. how the information that you have entered into the IMDI Editor will be displayed
in the IMDI Browser;

3. and how you can access the information that you have entered into the IMDI
Editor.

Note that this part only gives a brief illustration of the available possibilities. See the
separate manual “IMDI Browser” for details.

1 The organization of your data

The IMDI Browser visualizes the organization of your data in form of a corpus
hierarchy.

The corpus is organized in form of a tree structure that allows you to navigate through
to the actual data. For example, the corpus node “MPI Corpora” in the illustration
below contains the subcorpus nodes “ESF” (i.e., the European Science Foundation
Second Language Acquisition Database) and “LAC” (i.e., the corpora of the
Language and Cognition group), whereby each subcorpus contains further subcorpora.
The lowest level of the hierarchy is the session, which contains the actual data.
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A session is the unit that is described by one IMDI Editor Session file. Such a unit can
contain, e.g., a particular descriptive text told by a particular speaker at a particular
date and time (e.g., the text named “TreesSM” in the illustration above). The session
node displays all the information relevant to this unit. It contains the following
information:

link to the metadata file of the session (i.e., the IMDI file).

link to the digitized media file(s), containing the audio/video data
of the session.

link to the transcription and annotation file(s) of the session.

link to the info file(s) providing general background information.

I B REIREIR 2

link not available (either because the file does not exist yet, or
because access is denied).

2 Display of metadata information

At the session level, the IMDI Browser displays metadata information. This metadata
information corresponds to the information that you have entered into the IMDI
Session Editor: the participants of a session, the session’s location and date, its
content, its corresponding audio and/or video tapes, etc. In the following illustration,

you see how the structure of the Editor corresponds to the nodes displayed in the
Browser.
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The following illustration examplifies how a piece of metadata information is
displayed in the IMDI Browser:
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3 Accessing information

The IMDI Browser gives access to all types of data. It supports the following four
features:

(1) A hierarchy of nodes and subnodes that allows you to structure your data in a
systematic way. For example, you can navigate via the corpus nodes “Africa”,
“Goemai” and “Natural data” to the subnode “Descriptive texts”. This subnode



then displays all its session nodes, i.e., all sessions that contain descriptive natural
text, collected for the African language Goemai (see section 1).

(2) Each session node displays media and annotation files that can be accessed
immediately. Click on an icon to open the corresponding file, e.g.:
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(3) Each session node displays metadata information, e.g.:
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(4) All metadata information can be searched. For example, as illustrated below, you
can search for all texts by female speakers above 60 years of age. The IMDI
Browser then displays the search results, and allows you to directly access the
corresponding session data.
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The IMDI Browser is a very flexible tool. A hierarchy of nodes will be created to suit
your individual needs, and you can even create your own temporary hierarchies (see
part IV of this manual). There are no restrictions on the format of your annotation
files, and only very few on the format of your digitized media files. Moreover, you
can constantly update all annotation and metadata files (provided you do not change
their file names) to reflect changes or to enter additional information.

The IMDI Browser thus facilitates the access to and the work with your data. The
corpus manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl) helps you to integrate your data into
the Browser: they develop a hierarchy of nodes in consultation with you, they link
metadata information to media and annotation files, and they digitize video/audio
tapes.
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PART I1: GETTING STARTED

This part of the manual introduces the underlying structure of the IMDI Editor. It
addresses the following two topics:

e Dbasic information about the key concepts, structure and terminology of the IMDI
Editor;

e features of the Editor that allow you to enter recurring information.

Note that this part of the manual is not yet concerned with the actual content of the
metadata files — this is the topic of part III.

4 Basic Information

4.1 The access policy

The metadata information entered into the IMDI Editor is meant, in principle, to be
visible to the outside world via the Internet. Note that this does not include the audio,
video and annotation files, as these are visible to you alone. And note also that the
IMDI Editor itself allows for the possibility to suppress certain types of information.

Two considerations lie behind the decision to make IMDI files available: (a) the
documentation of little known languages, and (b) a general policy of the Max Planck
society and of many scientific journals relating to the transparency of the database.

Please be aware that other people will have access to the IMDI files. Keep this in
mind when you enter information into the Editor, and make sure that you exclude all
sensitive information.

! Note: We are aware that there exist old IMDI files that still contain sensitive
information. If this is the case, please contact the corpus manager (e.g.,
corpus.manager(@mpi.nl), who will propose a solution.

4.2 The session

The session is the unit that is described by one IMDI Session file (i.e., the file created
with the IMDI Session Editor) (see part III). It corresponds to one unit having the
same overall content, the same set of participants, and the same location and time,
e.g., one elicitation session on topic X, or one folktale, or one ‘matching game’.

A session consists of media files, annotation files, info files and/or metadata (i.e.,
IMDI Session) files, which are linked to each other. The information that is necessary
for linking these files (i.e., file names, directory location) is entered into the
corresponding IMDI Session file (see section 7.6).
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Note that a session does not need to correspond to a single media file and/or tape
and/or annotation file. For example, in the following illustration the session
“TreesSM” contains a number of different media files. These files correspond to
different subparts of one session — they are included in one session because they have
the same topic, the same speaker, the same location and the same date. As such, the
one IMDI Session file TreesSM.imdi contains information about all subparts.
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<14 EUDICC

Conversely, one media file and/or tape may contain different sessions. For example, a
speaker first explained the uses of trees; following that, another speaker talked about
marriage customs. In this case, you would have to divide the tape into two sessions
(one containing the ‘trees’ session, and the other one containing the ‘marriage’
session). Each of the two sessions corresponds to a single IMDI file.

4.3 The corpus

All sessions belong to a corpus, e.g., to the corpus of the language XY. Generally, the
structure of the corpus is devised by the corpus manager in consultation with you. In
the case of the MPI corpora, you need to contact corpus.manager@mpi.nl. In the case
of other corpora, a different corpus management may be responsible.

Alternatively, you can manage your own corpus with the help of the IMDI Corpus
Editor (see part IV).
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4.4 The structure of the IMDI Editor

441 Screens

The IMDI Editor is organized around a number of screens that are displayed like
filing cards, e.g.:

screen headers

B TreesSM.imdi [IMI L vIMDI 1.8)] [_[Ox]

—

r(ieneyujem | 'Collector [Content | Participants | Resources | References |

activated screen:  fme: [rreessw @]
General Title: |the uses of trees, described by Sht ||®|

ing Date: |2001-ua-25 ||@.|

TI\
activated sub- Language: il eng " & RFCTT8Esikeny
screen: RFCATBE-sil-ank
‘. . Text: Description
Descriptions sub-screen |
e looked & il in
the wicinity of headers ).
[The four medrerm TP T sites.
[The recarding took place in early evening. Because
of the twilight, the video recordings are nottoo
clear.
Add
Link | | = | | Remove |
£ Clear Session

Click on a screen header to activate the corresponding screen. The following main
screens are available:

l.

General: general information about (a) the session (name, date, location) and (b)
the IMDI file.

Project: information about the larger project within which the session data was
collected.

Collector: information about the person who collected the session data, and about
the person who is responsible for collecting the session data.

Content: information about the content of the session.

Participants: information about (a) each participant of the session and (b) the
interrelations among different participants of the session.

Resources: information about (a) access rights, (b) the annotation and digitized
media files, and (c) the original media tapes.

References: cross-references to other sessions, fieldnotes, or publications, which
are relevant to the content of the session.
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These seven main screens bundle all information available on an overall topic. In
addition, some of the main screens give access to additional screens. The following
two types are available:

e Sub-screens that give access to additional fields and schemata relevant to the main
screen. They are activated by clicking on the sub-screen header (see the screenshot
above).

e “Add” buttons (and their corresponding “Remove” and “Edit” buttons) that allow
you to enter multiple types of information of the same kind, e.g., one screen added
for each language spoken by the participant, e.g.:

¥ Language
Langua;
Nam@) [~] ®]
%Rmras:wswank NI
Descriptighs \\
Language: |RFG176Gxsiheng [0 R

Text: Goemaiis a Chadic language (West Chadic A,
] .- Wngas-Goemal, Southern Branch), which is spoken by
EiParticipant approimalsly 200 000 speakers in Plataau State, Central
MNigeria.
Participant
Summary Participant Information
Add
Type:consultant
Code:SM Link “ || = ‘ ‘ Raryéve ‘

FAge:2g Sexchlah

Anonymoustrue Clear Language ‘l

[Participant |nfurmatimy{fescriptiuns [ Langua

Languages | |

Languages Dénguages Descriptions |
Marme | Id

RFC1T6Esil-hua
((coemai RFC1786:¢5i-ank
] RFC1766-sil-eng

click the “Remove” button
to remove the highlighted

& Clear Partid .
:’1 item

click the “Add” or
“Edit” button to gain
access to a (new)
Language screen

14



It is important to remember that all information is relevant to the main screen only.
An example may illustrate this point: you will find that you are asked to provide
information about ‘languages’ both on the Participant screen and on the Content
screen. But the information that you enter differs: in the first case, you enter the
language(s) that participant X is familiar with; in the second case, you enter the
language(s) used during the session.

B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 {(Schema viMDI 1.... [M[=IE3
File \iew Window Help

i Particinant

Participant = =
_ ~ fﬁeneral rPruject rCoIIect Content rticipants rResources rReferences |
Summary Pg#licipant Information
Type:consultant Mame:Shal Content
Code:SM Role: Summary Content Type
Age:24 SexiMale Task: tiodalities:speech, pointi..
Anonymousitrue Interactivity:non-interactive  Flanning Type: pontan...

al: Dizcuisiveexplanation Perfarmane:

rParticiparrt Information rDescriptions rLanguag

fComent Type I’Description rLanguages Keys |

Languages
Languages rLanguages Descriptions | LEMETE
— I 1 i Descriptions |

Hausa RFC17663+ _Mame | Id

Goemai REC176E % Goemai RFC17662¢ sil-ank Adel...

English RFC17BEx-¢

Edit...
the language(s) =
. move

the language(s) used in the
the participant session
iS familiar Wlth Articipant " 1 Open Participa

2 Clear Content
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4.4.2 Schemata and fields

Screens are made up of a number of units that are labeled ‘schemata’. The schemata
contain a number of boxes into which the actual information is entered. These are

labeled ‘fields’, e.g.:

Ef TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]

File

Yiew Window Help

=] ES

rﬁeneral rPrnie:t rCuIIectur |’Cumem rPanicipaMS rResources rReferences |

schemata

Session Narme: |TreesSM\

@]

\
\

Session Title: |lhe uses of

\ @]

trees, described by SM

\

\

Recording Date: |2EIU‘1—UE—26

L]

Descriptions

\
<

fields

N

v

Language: ‘RFC‘\ 76

iFeng

Ge-sil-eng ank
il-an

Text: Descriptl

he vicini
[The four

of the twi
clear.

e looked at the trees in four different sites, all |

[The recording took place in early evening. Befause

ion ofthe uses oftrees

ity of Kwande (heyond the foothall field)
media files correspond to these four gites

ilight, the video recordings are not to,

Link ‘

27 Clear Session

Most of the fields are more or less standardized (see “Appendix 3: Lists of
recommended vocabularies™). The following options are available:

‘open vocabulary’

w

‘open vocabulary lists’

T

‘closed controlled vocabularies’

TR

There exist recommendations for the content
(which can be selected from a pull-down menu),
but since the list is potentially endless, you will
often have to type in a different content.

There exist recommendations for the content
(which can be selected from a pull-down menu).
This list is nearly exhaustive, and you will only
occasionally have to type in a different content.

The content must be selected from the pull-down
menu.

In all three cases, you can choose the item directly from the pull-down menu.
Alternatively, you can start typing, in which case the pull-down menu will
automatically open to display the available options.

In addition to these standardized fields, the IMDI Editor allows for the possibility to
enter additional, project-specific information. Such information is entered into a Keys
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schema (see “Appendix 2: Recurring schemata” on instructions of how to fill in a
Keys schema), e.g.:

[} Participant

Participant
Summary Participant Information

project-specific keywords for
the participant SM

=
W

Type:consultant

Anomymoustrue

rPanicipant Information rDescriptiuns/( Languages

Key;/

Mame Value

Add...
dialect ko
family_background middle child
occupation farmer, mass servant
hausa ||ﬂuent
english ||0kay
7 Clear Participant | < OpenParticipant | [ Save Participant |

| OK | | Cancel

Like all other fields, keyword fields are searchable.

We recommend to enter the following kind of information into a Keys schema:
project-specific information that is (a) not taken care of in the standardized fields
(provided by the IMDI Editor), and is (b) meant to be searched. If such additional
information is irrelevant for your purposes, feel free to leave a Keys schema blank.

In a future version of the IMDI Editor, it will be possible to standardize such project-
specific keywords by compiling project-specific controlled vocabulary lists.
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In addition to the information entered into standardized fields and keyword fields, you
can enter descriptive information. Descriptive information is entered into a
Descriptions schema (see “Appendix 2: Recurring schemata” on instructions of how
to fill in a Descriptions schema). A Descriptions schema should contain a prose
description that serves as a reminder of the circumstances of data collection. It is
displayed whenever you access the corresponding session in the IMDI Browser, e.g.:

H
Browser Action History DBSCTWTD_I\

| - | — WP corpora (SME) HOescription ofthe uses of trees =]
World map : >

e looked at the trees in four different sites, all in the vicinity of

About MPI Gorpara (HTTF) | |kewande toeyand the faothall field). The four media files

ANcorrespond to these four sites

Status: Ok e — description
Meta Descriptions InfoiContent dlsplayed ln the

s fi tion:
bl mipi-smmibLimdi ]| j=esston infarmation Browser

Al -Mame: Treessu
? MeP\é)SU;pUra Y -Tille: the uses of trees, described by S

P LAG-corpus Language & Cognition -Date: 2001-06-25 ‘ ‘ |

|| Recording date: 2001-06-25
m Quantityinfa.htm 9

] Aalca ) & TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.3 (Schema vIMDI 1.8)] [ (D[]
D I Goemai ] File View Window Help
L Hellwig

m Project pdf

& | : General | Project | Collector | Content | Participants |Resources |References |

m language.pdf Session
[i] Publications paf Session Name: [TraessM ]
@ Matural :
© corversatis : Session Title: ||he uses oftrees, described by SM ‘|®‘
9 descriptive :
FreescM : Recording Date: [2001-06-25 =]
Cllck here T atadata : Descriptions | Location |(Keys |
|I| transcription pdf PN ¢
@ @ TreesSh_1.mpg \‘.’\ Descriptions
23 : csik
|ﬁ| TreesSh_2.mpg Language: |Rm?nm u@‘ RFC17662sil-eng|
@ M| TreessSM_d.mpy RFC1766xsil-ank
& [m| TreessM_5 mpo : Tex/Description of the uses oftress
& :
I TreesSM_1 war e looked at the trees in four diferent sites, all in
o Iﬁl TreesSM_Zwav | || ihe vicinity of kKwande (beyond the Tootball fisld)
[m Treesam_dwaw [=|] [The four media files correspond to these four sites
4 B 4 3
| [+] : The recording toak place in early evening. Because
. ; ] : laTthe twilight, the video recordings are nottoo
Root URL ‘.I\N'WW-SENEI’ mpi.nlitopicsBCmpi-smh \md\| I ciear

"~~~ | description

entered in the
L Editor

2 Clear Session

! Note: Every main screen of the IMDI Editor contains a Descriptions
schema. Recall that the information entered in a schema is only relevant to the
main page, e.g., the Descriptions schema on the page Participants should
contain only information about the participants (see part III for details).
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4.4.3 Info files

In addition to the information that is entered directly into the IMDI file, it is possible
to create links to so-called info files. The links are specified in the IMDI Session file,
and the info files can be accessed through the IMDI Browser, e.g.:

[i] Project pof

[»EEIMDFECEranBr for MPl on m00402404 M= B3
Browser Action History | % Description
[SM was the only participant in the session. The collector does not appear in - |
‘ Eat M MEIESI B recorcing, And there Iher o 1 v
Warld 7| [the recording. And there were no other ohgervers present.
MP1 Car
About D B Participant
Status: Ok Info/Cor Participant

-Type: consultant

-Mame:

-Age: 34
-EthnicGroup: Goemai

-Education: secondary school

Sumi

Ananymoustrue

wParticipant Information

fParlil:ipam Inform:

riptions | Languages Keys‘

Education:szcondany school

T, . Type:oonsu tant Name:Sht Full Hame:Sh
o afticipant infarmation
Meta Descriptions _FullMame: Code:shd Role Ethnic Group:Goemai
Ag=:24 SeMale

5 Language & Cognition -Mames: —
Info.htm -Code: 5 Descriptions
-Ananymous: true —
mai -Sex Male Language: |RFC17663sikeng |||@'| RFC1786.sil-eng
i -Rale:
Hellwig o

I| language.pdf
[i] Publications pdr
Matural
© conversation
@ [{ descriptive
9 TreesGm
@ @ Metadata
& Location
o 4 Keys
@ @ Project
& 4 Collector
@ @ Content
9 @ [Padii
SpeakerShi pdf

Add
N\
L@M.pdf / H = | | Remove |

2 Clear Participant H Open Participant H Save Participant ‘l

[»]

link to

an info ===
file

g.-u-,.____'“._,,_“....
Mad Bk

108

| e St - ri=ra 1 ]

We suggest that you use info files for storing the following kinds of information:
(1) Any protocols that are connected to the session.

(2) Any digitized photos that are connected to the session (in *.html format). Note
that it is currently not possible to integrate photos in any other way.

(3) Any kind of sensitive information that is connected to the session. By default, info
files are accessible to the outside world, but you can request that the content of an
info file should be hidden. In this case, please contact the corpus manager (e.g.,
corpus.manager@mpi.nl).
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! Note: The info file has to be saved as either a *.txt file, a *.pdf file or an
* html file. The IMDI Browser cannot display any other formats. If you need
help with converting files into a *.txt, *.pdf or *.html format, please contact
the corpus manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl).

! Note: If you specify a link to an info file in your IMDI Session file, please
specify only the name — do not make use of the “open folder” icon to the right
of the Link field (unless you want to manage your own corpus, see part IV).

! Note: Please use such info files for session-specific information only. It is, of
course, possible to create additional info files that are not relevant to the
individual session, but to the corpus as a whole. Such information is very
important, but it should not appear under the session node as this will multiply
information unnecessarily. We ask you net to include links to such info files
in the IMDI Session file. Instead, contact the corpus manager (e.g.,
corpus.manager@mpi.nl), who will advise you about the available
possibilities.

In the following screenshot, background information relevant to the whole
corpus (about the project and about the language) is stored as *.pdf info files
under the first node in the corpus hierarchy.

Acrobat Reader - [Project.pdf] [-[O]x]
‘E File Edit Document Yiew Window Help o =
] §
K5 IMDI-BCBrowser for MPI on m00 JRl=R=al=l e R R s 1 w2
»
Browser Action History j
- - MPI corg
‘ Exit ‘ ‘ Omluns ‘ Locative verbs, deictic and nominal classificati
o i
In a number of contexts, Goemai speakers are forced to pay attention to the
About MPI Cor orientation of a referent ob; pace. ‘opatl.il information is obligatorily encoded in
W a locative verb in the locative construction, in a deictic classifier in the demonstrative
word and in an awxiliary verb in the progressive construction. Furthermore, it is
optionally encoded in the form of phasal verbs originating in serial constructions, and
Status: Ok in the form of copulas in equative and possessive constructions.
For example, the demonstrative word contains an obligatory deictic classifier:
(1)  Teng ndyamnang a  feng  mangoro.
Me] tree ADVE-Clstand(pl DEM DIST  FOC  tree mango
lnforrnatlon “Those standing trees are mango trees.”
isrnb.imdi The thesis presents a comprehensive analysis of all contexts where such spatial
MPF| Carpaora about the information is encoded. It discusses the formal properties of the locative elements,
© eoF their semantics and pragmatics, and their grammaticalization paths. In addition, it
includes a grammatical sketch of the Goemai language, and thereby illustrates the role,
1 includ ical sketch of the G il d thereby ill he rol
W LAC-con prOJ €C he locative elements play in the grammar of the language as a whole.
|I| Gua TheNdgseriptive data is linked to the theoretical literature on spatial descriptisfis and
9 Aftica
@ . M Goemai
-8 C| HeIIW|g

ﬂ Ianguage pdf
[i] PubTications. pdf
@.Natural \i@\qulﬂ,uﬂﬂ >I|¢ #\D@r“ﬂ
B
@ lnfOI‘ma‘[lon ¢ The language and its speakers E
1L The name of the language and its genetic affiliation
about the age that is spoken by about 200,000 speakers in Central
1 i is used by the speakers themselves to refer both to their
and 1o its speakers. Outsiders, however, use the name *Ankwe’, and, in fact,
anguage whisnever Goinai speak the lingua franca Hausa they would refer to themselves a5
T “Ankwe’. Inlarge parts of the older linguisti, ethnographic and historic lterature of
o 4 cal i, ) - ‘
g The Goemai sub-divide themselves into four distinct groups that correlate with
$co political and geographical boundaries. These are the Dus (in the north around
¢ @ Fa Shendam), the East Ankwe or Derteng (a split-off group from Duut, which settled in
a the east around € , Duankwang and Lu Noewang), the Dorok (in the south) and
L the Ko (in the west). These have different traditions of origin and they speak
X = different dialects. The dialects are mutually intelligible, though, and the linguistic
T ol differences are largely restricted to the lexical and the phonological level.
Goemai is classified as belonging to the Southern Angas-Goemai sub-group of West
- - - — Chadic A (Hoffmann 1975, Newman 1977a).
Root URL  pi.nltopicsfBCmpi-smb.imdi
West Chadic A
AnddseGerka Hausa Bole-Tangale ~ Ron E
£ IR [ e s *
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4.4.4 On-line help

Most fields display an “information” icon to their right. Whenever you click on this
icon, a textbox appears that gives information about how to fill in the corresponding

field, e.g.:

B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor ¥0.9 (Schema viMDI 1.8)]
File View Window Help

General | Project Collector Content | Participants Resources References

Session

(0[] . .
click on these icons to

activate the on-line help

Session Name: ‘TIEE S Sht

(&

Session Title}

A shtrt name to identify the session.
Recording Date]

string

Interactional

Discursve:
Content Type | Description | Languages KEVS‘

1DI 1.8)]

ierences |

[_[O]x]

\

Task: ‘

\ N =l

Descriptions L%
Descriptiofis

Lahou

The session name is typically a short name or abhreviation of one or two
‘words. This identifier distinguishes the session from others in the same
(sub-)eorpus and is used for guick browsing. The name ofthe session can

Modalities: ‘sneech, pointing-gestures

NN
\ \ -] ®

be considered a shorthand ofthe sessian tille,

1]

CommunicationContext

Interactivity: ‘nnnr' active

of the Tvljght, the video recordings are notfoo
clear.
I~

ng
participants in the session

on-line help

Closed controlled vocabulary. Only values which are part
are allowed.

Add

A
|

N

Aracterizes the degree of interactivity be

ofthe vocahiary

L
Perfnlrrslm\

Link |

[[o ] |[ e ]

& Clear Session

& Clear Content

! Note: The textbox remains open until you click into the corresponding field.

In some cases, the data has to
be entered in a standardized
format (e.g., date, language
(identifier), e-mail address,
(time) position).  These
fields display the icon
“constrained encoding
schema” to their right. Click
on this icon to activate the
on-line help that informs you
about the format.

As soon as you start typing,
the standardized format is
displayed in the field
(highlighted in blue color).
Please type over this format.

ndata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]

format appears
in blue color

Type over it!

icon:
13 1
ntent | Participants Resources Referem:es‘ COHStr alned
encoding
schema”
Session Title:  [thewyses of trees, described by St
VAR
) [ =

Recorging Date:_(zuo1l10:30

Descriptions | Lof

Descriptions

Langu he date is encoded according to a profile of ISO8601 a5 described in
p W3CDTF and follows the Y-mii-DD farmat.

en the primary data of the sessio.-w\

U

In general the primary data of a session|

on-line
18821204 help
2001°04-13
Add
L|nk| H = ‘ ‘ Remove ‘

7 Clear Session

21




5 Preliminaries: Preparing an IMDI Session file
It is useful to make the following preparations before you create an IMDI Session file:

Decide on the unit that should be described by the IMDI file.

l.

2. Think about the information that is likely to occur repeatedly.

3. Create master IMDI files and templates for recurring information.

These three strategies will help you to create IMDI files with a minimum of time and
effort.

5.1 Decide on the unit that should be described by the IMDI file

The unit to be described is a ‘session’, i.e., a piece of data with a single overall topic
(e.g., a folktale, an elicitation session, a matching game), collected at a specific date at
a specific location and with a specific set of participants (see section 4.2).

When you have identified the session, assign a name to it. Please note that this name
should be used for (a) the IMDI Editor Session file, (b) the corresponding annotation
and media file(s), and (c) the field Session Name on the General screen of the
Editor, e.g.:

N\

9

TreesSh
@ Bladata

e 4 Location

o @ Keys

@ 4 Project

o & Collector

@ 4 Content

o @ Patticipants

m transcription. pdf
o [m JreEesn_1.
@ || TreesSM_2.mpo
/M| TreesSM_4.mpg
o @ TreesSM_5.mpa

@ TreesSM_1way
2 @ TreesSh_2way
@ [m] TreessM_dwav
o [m Treessm_5.wav
- [T] TreesSh_1.eaf

@ TreesSM_2 eaf
@ TreesShi_d. eaf
& 0 TreesSM_A. eal
oy eesSheal

o & An

@ & Source; LBHGVD15JundT

& References

name of the IMDI
Editor file

Ef TreesSM.imdi [[MDI Metadata Editor +0.9 {(Schema vIMDI 1.8)]
A PV
File ™%

ffow Help

General | Project | Collector | C

15 — 1

session name

a5 rReferences |

Session N@EESSM 3
I

Session Title: |the uses oftrees, described by St

Recording Date: |EDD1-DE—25

names of the
associated
media and
annotation
files

! Note: If necessary, use cardinal numbers to differentiate between different
annotation or media files belonging to the same session.
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! Note: The file name has to be Unix compatible: do not use file names longer
than 14 characters, do not use non-letter or non-number characters (except for
the underscore: ), and do not use blank spaces.

5.2 Think about the information that is likely to occur repeatedly

Much of the metadata information remains the same for different sessions. The
following types of information are likely to occur repeatedly:

Type of information Screen/ Sub-screen(s)
The location where the data was General/ Location
collected

The larger project within which the | Project
data was collected

The person who collected the data, | Collector
and the person who is responsible
for the collection of the data

The language(s) Content/ Languages/ Language
Participants/ Participant/ Languages/
Language

The participant(s) Participants/ Participant

The access policy by which you Resources/ Media Files/ Media File/ Access

grant/deny access to different parts | Policy

of your data Resources/ Annotation Units/ Annotation

Unit/ Access Policy

Resources/ Sources/ Source/ Access Policy

Table (1): Recurring information

Some of the information illustrated in the table above will not change at all (possibly
the larger project), or only within a certain limit (e.g., the participant is likely to come
from a set of recurring participants). It thus makes sense to supply this information
only once, to save it and to then re-use it for other sessions.

You have two options for entering recurring information:

(1) A master IMDI file: This is used for information that is relevant to all/most
sessions (e.g., the project).

(2) A template: This is used for information that recurs in many sessions, but that (a)
does not occur in all sessions or that (b) does not occur in the same combinations
in all sessions (e.g., different constellations of participants).

The following section shows you how to create and use master files and templates.
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5.3 Create master IMDI files and templates

5.3.1 Master IMDI files

Master IMDI files are used for information that is relevant to all/most sessions. To
create such a file, do the following:

1. Open the IMDI Editor.

2. Fill in all fields that will recur in all/most sessions.

3. Save the file under a dummy name, e.g., master.imdi
Every time you create an IMDI Session file, do the following:

1. Open the IMDI Editor.

2. Open the master IMDI file, e.g., master.imdi.

. In the “File” menu, choose the option “Save As”. Specify a name for the
new IMDI Session file.

! Note: Please choose the session name as the name for the IMDI Session
file (see section 5.1 above).

All information that was contained in the master IMDI file is now also contained
in the IMDI Session file. You only need to add the session-specific information.

! Note: You can always delete information from an IMDI file, either manually, or
by making use of the option Clear ... (located at the bottom of all screens — it
automatically deletes all information on that screen). It is thus possible to create
master IMDI files even when some part of the information changes occasionally.
For example, you might usually collect your data at the same location, and only
occasionally at a different location. In this case, it is still useful to enter the usual
location into the master IMDI file, and to change it manually for those sessions
where you collected the data elsewhere.

5.3.2 Templates

Templates are used for information that recurs in many sessions, but that (a) does not
occur in all sessions or that (b) does not occur in the same combinations in all
sessions.

Templates are available for the following (sub-) screens:
e Project

e Collector

e Participant (accessed via the screen Participants)

e (Access) Policy (accessed via the four sub-screens on the screen Resources)
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To create a template, do the following:

1.

A

Open the IMDI Editor.

Fill in the screen for which you want to create a template.
Click on the button “Save ...”. The “Save” dialog box appears.
Browse to the folder where you want to save the template.

Save the template under a descriptive name, e.g. SpeakerSM.imdi.

! Note: The file name has to be Unix compatible: do not use file names longer

than 14 characters, do not use non-letter or non-number characters (except for
the underscore: ), and do not use blank spaces.

& Participant |

Participant . .
Summary Participant Informaion available templates in the
+| “Data Browser” dialog box
fParIil:ipanl Information rDescripliuns rLangua)ﬁs @
Type: consultant E[ﬁﬂmwser
Hame: Add
Full Hame: Remove
Code:
Role:
Ethnic Group: |Goemai
. hge: |24 =
click here to load [* :
Sex: | Male Clle here tO
a template 1
ption:  [secondary scl | OK SaVe a tel’l’lp ate

AMNE * - H E"'
/
SO
|

| £ Clear Participant H / Open Participant n\ @
\/ Cancel

Every time you want to re-use a template (e.g., whenever the saved participant takes
part in a session), do the following:

1.
2.

Create/open the IMDI Session file.

On the relevant screen, click on the button “Open ...”. The “Data Browser”
dialog box appears.

(a) When the template is displayed in the dialog box, click on it to highlight
it, and then click “OK”.

(b) When the template is not displayed, click the “Add” button, browse to
the folder that contains the template and open it. The template will be
displayed in the “Data Browser” dialog box. Click on it to highlight it,
and then click “OK”.

The IMDI Editor automatically fills in all fields.
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! Note: Sometimes the “Data Browser” dialog box erroneously displays a template
that has already been deleted or moved to a different folder. If you attempt to load
such a template, nothing will happen. Please remove it manually by using the
button “Remove”.

! Note: When you load a template, it may be necessary to change some of the
information. For example, when you load the template speakerXY.imdi, it may
be that his/her role in the current session differs (e.g., she might occur in the role
of ‘mother’ in one session, but in the role of ‘wife’ in another). In this case,
change the information manually.

! Note: You can create templates in retrospect. For example, a participant who
only appeared once in the beginning may occur more often later on. In this case,
you can open the old IMDI Session file that contains the information about the
participant, and save him/her as a template.

! Note: You can always change the information contained in a template. Do the
following:

1. Click on “Open ...” to load the template.
2. Change it manually.

3. Save it (using the “Save ...” button) under the same name as the old
template. The old information will be overwritten.

5.3.3 Session-specific information

The two strategies outlined in sections 5.3.1 and 5.3.2 above will save you much time
and effort when creating IMDI files. In the end, only little session-specific
information has to be entered manually. Session-specific information is likely to be of
the following kind:

Information on the General screen, which contains brief session and IMDI file
information. Some information may be included in a master IMDI file, though
(e.g., information on the location).

Information on the Content and the References screens. Since both screens are
concerned with the session-specific content, it is only to a very limited extent
possible to create master files or templates (e.g., the main language could be
included in a master IMDI file).

Information on the Participants screen. This information concerns the session-
specific constellation of participants. Information on individual participants, by
contrast, can be loaded from templates (with some manual changes relating to the
type, role and age of the participant).

Information on the Resources screen. This information needs to be entered
manually for each session. Although many fields have to be filled in, much of this
process is semi-automatic (in form of pull-down menus and lists of controlled
vocabularies). The information is needed for (a) linking the different files (media,
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annotation, and IMDI) to each other and (b) digitizing the data from the original
tape.

Please keep in mind that elaborate descriptions can be entered into separate info files,
e.g., background information about the participants, the language, the project, the
transcription conventions, etc. Such information need not — and should not — be
repeated in every session (see section 4.4.3 for further information).
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PART III: THE USER’S GUIDE TO THE IMDI SESSION EDITOR

This part of the manual guides you through using the IMDI Session Editor (see part
IV for the IMDI Corpus Editor). It explains the purpose of each screen, schema and
field, and it illustrates the kind of information to be entered.

The IMDI Editor creates an IMDI Session file (*.imdi), or IMDI file for short.

When you start the IMDI Editor, the following window appears:

chapter 7.3 chapter 7.6
chapter 6 Session 2 [IMDi Metadata Editor v0.9 (Schema +IMDI 1.8)]
File \iew Window Help
General | Project [’Collectur 'rContent\ rParticipants rResnurces rReferences |
I
% : \ chapter 7.7
Eessioh Nan Chapter 7.4 \ P e
chapter 7.1 "
Sessyph Title: | h 7 5 g
chapter /. -
chapter 7.2 -0 p =
Descriptions | Location | Keys ‘
Descriptions
TR | |||@.| Unknaown
Text:
Add
Lk | [ = | || Remow |
£ Clear Session

! Note: After you have worked with the IMDI Editor for some time, it will
become very slow, and it is possible that files will not be saved anymore.
Currently, there is no way around this problem other than to (a) close all
unused programs while working with the Editor and (b) periodically close the
Editor and restart it again.
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6 Menu ltems

The menu items are located at the top of the IMDI Editor window. The following
items are available:

Bf Session 1 [IMDI-BCEditor v1.5 {(Schema vIMDI 1._8)] =] B3

File Yiew Window Optiohs Help

“File”: use this menu to create, open, save, or exit an IMDI file.

“View”: use this menu to set preferences.

“Window”: use this menu to jump between open IMDI files.

“Options™:

“Help”: use this menu to read about the copyright and version information.

Some of the menu items are displayed with an underlined letter. Such items can be
accessed through the shortcut key ALT plus the underlined letter, e.g., the “File” menu
can be accessed through pressing ALT+F.

“File” Menu

The “File” menu is used to create, open, save, or exit an IMDI file. It includes the
following options:

il

New

-

Corpus

-

Open Session

Close

Save
Save As
Save All

Recent Files 4

Exit

“New”

Click on “New” and then on “Corpus” to open an IMDI Corpus Editor window (see
part IV).

Click on “New” and then on “Session” to open an IMDI Session Editor window.
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“Open”

Click on “Open” and then on “Corpus” or “Session” to open an existing IMDI Corpus
or Session file. Browse to the folder that contains the IMDI file and double-click on it
to open it. A second IMDI Editor window containing this file appears.

! Note: You can only open files of the IMDI Editor format. If you try to open a
file in a different format, the following two warnings appear:

¥ XML Parser Error [x] B Validation Errors [x]
e Stopping after fatal error: The markup in the document preceding the root element must be well-formed.
@ A Fatal Error Occured while Validating

“Close”
Click on “Close” to close he current IMDI file. Note that all other currently open
IMDI files will remain open.

! Note: You could also close an IMDI Editor window through clicking on the
cross icon in the upper right corner. In this case, the following warning is
displayed:

Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]

¥ _:.-': Sawve Changes to Session 17 Cth here
- to close the
| Yes | | Ho | | Cancel thlS WindOW
warning
appears

If you now click “Cancel” to return to the IMDI Editor window, the Editor
will close without a warning, i.e., you will loose all unsaved changes. Please
do not make use of this option.
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“Save”

Click on “Save” to save the current IMDI file. When you save a file for the first time,
the “Save” window appears, e.g.:

¥ Save
Look in: |ﬁsample " @ @ Ij BE B2
[ Access.imdi

D speakerSh.imdi

D TreesSM.imdi

Fle name: | || Save
Files of type: |IMDIme(.imdi) v|| Cancel ‘

Browse to the folder where you want to save the IMDI file. Assign a name to the file,
and click on “Save”.

! Note: Please remember that the name of the IMDI file should be the same as
the name for the corresponding annotation and media file(s). And it should be
the name that is entered in the field Name on the General screen of the Editor
(see section 4.2).

! Note: The file name has to be Unix compatible: do not use file names longer
than 14 characters, do not use non-letter or non-number characters (except for
the underscore: ), and do not use blank spaces.

! Note: When you save an IMDI file, the IMDI Editor will check if the
corresponding folder contains a file named imdi.xsd. If not, it will
automatically create this file.

“Save As”

Click on “Save As” to save the current IMDI file under a different file name. You are
then asked to assign a new name to that file (see the explanation under “Save” above).

! Note: This option is especially relevant when you work with master IMDI
files (see section 5.3.1).

“Save All”
Click on “Save All” to save all open IMDI files.
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“Revert to Saved”
Click on “Revert to Saved” to return to the last saved version of the current IMDI file.

! Note: This option will automatically delete all changes that you have made
since last saving the file. The following warning will appear:

B Revert to Saved [ <]

This will delete all unsaved changes!
=] Continue?

Yes Cancel

“Recent Files”

Go to “Recent Files” to access an IMDI file that you have recently worked with. A
submenu with the names of recently save files appears. Click on the file that you want
to open. A second IMDI Editor window containing this file appears.

“Exit”
Click on “Exit” to exit the IMDI Editor window. All open IMDI files will be
automatically closed.

“View” Menu

The “View” menu is used to set preferences. Click on “View” / “Preferences ...” to
access the “Preferences” dialog window.

B Preferences
In the “Preferences” dialog window, o \ It e st o yo st i & e . Tre ot an b chasen o e
the following three Options are Controlled Yhoabularids Ef;;;?:;ﬁxz‘;:,aﬁgizai by typing the URI to the requested set, or by
available: 2 || = |Corenes
(1) “Controlled Vocabularies” = click
(2) “Prefixes” here
(3) “Resources”
Click on a heading in the left panel [ o [ canca |

to activate the corresponding option.

b

! Note: Generally, you do not need the options “Prefixes” and “Resources’
because the relevant information is specified by the corpus manager (e.g.,
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corpus.manager(@mpi.nl). If you manage your own corpus, you may want to
make use of these options, though (see part IV for details).

“Controlled Vocabularies”
Please ignore this button for the moment.

“Prefixes”
See part IV for details.

“Resources”
See part IV for details.

“Window” Menu

The “Window” menu is used for jumping between open IMDI files. Go to “Window”
to see the names of all files that are currently open. Click on the name of the file that
you want to jump to. This file will become the active file.

“Options” Menu

“Anonyms ...”

The option “Anonyms ...” can be used if you have chosen to make the name of a
participant anonymous, i.e., if you have chosen to enter a code (instead of the full
name) into the field Full Name on the screen Participant (see section 7.5.1). If you
have done this, the option “Anonyms ...” allows you to create a file that maps this
code to a full name. You (and everybody whom you have granted access to this file)
will be able to see the full name, while everybody else will see only the code.

To create such a file, do the following:
1. Click on “Options”.
2. Click on “Anonyms ...”.

The “Anonyms overview” dialog window appears. It allows you to create, modify
and remove mappings, and it displays all available mappings, e.g.:

Bf Anonyms overview <]
Institute | Project | User |  Code | Mame N
P Goemai birghe Code_¥ Birgit Hellwig |
MP1 Goemai birghe Code_A L
MPI Goemai birghe Code_J E “Anonyms Overview”

dialog window

Add... || Edit... || Remove || Close

Click on a column header to sort
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You can sort the available mappings. Click on any of the column headers to sort
the corresponding column alphabetically.

To add a mapping, click on “Add ...”. The “Anonyms input” dialog window
appears. Please fill in the institute (e.g., MPI), the project (e.g., Goemai), the code
of the participant and his/her full name.

B Ancnyms input

To save the mapping, click first

nstitute  (MFI
| \ | on “Apply” and then on “Close”.
Project |Goemai \ L
cote loomeo | enter The new mapping is displayed in
- information the “Anonyms overview” dialog
Full name  |Birgit Hellwig .
window.
Apphy | | Close |

! Note: The code that you enter into the “Anonyms input” dialog window
should be different from the code that you enter in the field Code on the
screen Participant — if the codes are identical, the IMDI Editor will display
the full name in the field Code on the Participant screen — not the intended
code (see section 7.5.1).

! Note: The column “User” (in the “Anonyms overview” dialog window) does
not appear in the “Anonyms input” dialog window. This column is
automatically filled in by the program.

To edit a mapping, click on it to highlight it. Then click on “Edit ...”. The
“Anonyms input” dialog window appears and displays the highlighted mapping.
Type in your changes.

nstitute  [MPI N\ | Click on “OK” to save the

& Anonyms input ‘

\
Project |Goemai ¢ ein the changes.
Code  |Code P Or click on “Close” to exit the
= changes . . .
- e window without saving the
name |Birgit Hellw T
changes.
| ok | cose |

To remove a mapping, click on it to highlight it. Then click on “Remove”. The
mapping is removed without further warning.
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3. Click on “Close” to exit the “Anonyms overview” dialog window.

The mappings are saved in the file user-name.ano in the folder user-directory \

IMDI-TOOLS \ Anonyms, e.g.:

BY Exploring - D:A\WINNT\Profiles\birghe\IMDI-TOOLSYANONYMS

File Edit “iew Toolz Help

IaAnDnyms j =

B birghe.ano - Notepad
ﬁ File Edit Search Help

Email=

1 IMDFTO0LS Mame

-
[ |4

|1 ohject(s) |4DE mes (Disk free space:

UserlId="bhirghe”
<Anonym Instituteld="MPI"
1 Userld="birghe

UserId="birghe
</AnonymList>

|Am | Contents of 'D:AWINI[kAnonynList Fullname="D:\WINNT\Profiles\birghe”
" Userld="birghe” ProjectId="test”

Instituteld="MPI">
<Anonym InstituteId="MPI"

ProjectId="Goemai"
Code="Code_X" Name="Birgit Hellwig" />
Projectld="Goemai"

<Anonyl hjrghe.ano file

/>

If you want other people to have access to these mappings, give them a copy of
the file user-name.ano. They should copy it into their folder user-directory \

IMDI-TOOLS \ Anonyms.

! Note: If you are in doubt where the folder user-directory \ IMDI-TOOLS \
Anonyms is located on your computer, please contact your corpus manager

(e.g., corpus.manager@mpi.nl).

“Vocabs ...”
Please ignore this option for the moment.

“Help” Menu

The “Help” menu displays the copyright and
version information. Go to “Help”, and then
click on “About ...” to view this information:

Bf About

METADATA INITI.l
METADATA EDITOR

ISEE

Version: 0.9
{Build: 100)
Schema/DTD: IMDI 1.8
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7 Screens
The IMDI Editor contains a number of screens, schemata and fields (see section 4.4),

e.g.

screens
B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema v I ] [ |
File View Window Help
@Iemm | Content | Participants I’Resnurc@
Session Name: |TreesSM\ \ ”@|
\
Session Title:  [the uses oftrees, described by SM @
schemata | \_\ [
Recording Date: _[2001-06-25 \ O\ | I@.|/

escriptions : :
Q \ w fields info icons
Language: |RFCW§5.}{—S|I—eng ::-zzg
he uses oftrees.
sub-
e trees in four different sites, all |
Screens ande (beyand the foothall field)
files correspond to these four gites

The recording took place in early evening. Bedause
of the twilight, the video recardings are not to
clear

/
e | e [ oo
£ Clear Session

There are two options for navigating through the IMDI Editor window:

(1) You can use the mouse.

Click with the mouse button somewhere in a field to position the cursor in this
field.

Click with the mouse button on a (sub-) screen header to activate the
corresponding (sub-) screen.

Click with the mouse button on any info icon to display its corresponding
textbox.

(2) You can use the following shortcut keys.

Press TAB to move to the next field, info icon or sub-screen header.

Press SHIFT+TAB to move to the previous field, info icon or (sub-) screen
header.

When an info icon is highlighted, press SPACE to display its corresponding
textbox.

Press the left and right arrow key to move from screen to screen header, or
from sub-screen to sub-screen header.
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The following sections give instructions and examples of how to fill in the various
screens, schemata and fields. In addition, it is shown how the information entered into
the IMDI Editor will be displayed in the IMDI Browser.

When entering information into the IMDI Editor, please keep the following three
points in mind:

(1) You do not have to fill in every field.

The IMDI Editor was created to be as comprehensive as possible — as a result, it
includes a lot of features that may be irrelevant for your individual purposes. In this
case, feel free to leave fields blank.

Keep also the following in mind: obviously, it would be nice to have elaborate
descriptions and extensive keyword lists available for each session. But you have to
weigh this advantage against the time and effort it will take you to enter the relevant
information. Please take the following considerations into account:

e What kind of information would you want to search for? Make sure that this
information is entered into standardized fields or Key schemata.

e How much descriptive information do you need in order to remind yourself about
the circumstances of the session? This will determine how extensive the
descriptions in a Descriptions schema should be.

(2) All information entered on a screen is only relevant to that screen (see section
4.4.1).

This point is especially important for a recurring schema such as Descriptions, Keys,
Language, or Access. These schemata occur on a number of different screens, and
although they always look the same, they ask for different information — information
that is relevant to the corresponding main screen. So, when you are asked to enter
another description, you can safely assume that a different type of information is
required this time.

(3) Remember to make use of master IMDI files and templates to enter all
recurring information (see section 5.3).
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7.1 General

This screen contains general information about (a) the session (name, date, location)
and (b) the IMDI file. The following schemata and sub-screens are available:

Session schema
Descriptions sub-screen

Location sub-screen

Keys sub-screen

Name, title and recording date of the session.

Description of the circumstances under which the
session data was collected.

Information about the location at which the session data

was collected.

Keywords that are relevant to (a) the collection of the
data or (b) the creation of the IMDI file.

The information that you enter on these four screens is displayed in the IMDI Browser

as follows:

2 IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404

19 [=1 E3

Browser Action History

Description

WPl corpora (SMB)
World rmap
MPI Corpara (HTTF)

| £| Options

Status: Ok

Description ofthe uses oftrees. -

the vicinity of Kwande (hevond the foothall field).
“| [The four media files correspond to these four
A |sites.

[The recording took place in early evening.

Meta Descriptions

“| [Because ofthe twilight, the video recordings are
A [nottoo clear.

Guantitylnfo.htm
Aftica
i Goemai
@ Hellwig
m Project pdf
m language pdf
[i] Publications.pdt
@ MNatural
corversation
o descriptive
o TreesSm
@ 4 Metadata

__/__‘ Location
?_WEs
& MD_file_creator

& Missing_information
& Check

Ec-corpus Language & Cognition

[o o
@ 4 Collectar
@ 4 Content

| »

\

A\

@ ¢ Patticipants

« [

v

[4]

N |5 kveal & Ka teng kerkem goepe miep dyam

e looked atthe trees in four different sites, all in

| toe Kus ndoe Moekiwo, b

iy
(| General

Root URL |ht|p.IJWmN-server.mpi.nlnupicstlCImpi-Nm| :

Info/Content

Session information
-Marme: TreesSh

-Title: tf
|]Date: 4 information on the
3 ecordin
screens General and

Descriptions is
displayed under the
session node itself

Sessiol

Se

S

=1 B3

Descriptions

Language: |RFC1 TBGx-sikeng

8l

RFC17BB:gil-eng
RFC1TEE - skank|

. ofthe uses offrees.
all keywords are st o st
displayed under the  [imiommaty e
node “Keys” i ook i n sty svering
ht, the video recardings are n

information on the
screen Location is
displayed under the
node “Location”

27 Clear Session
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7.1.1 General: Session
The name, title and recording date of the session. For example:

a short name or

Ef TreesSM.imdi [IMDI Metada il KNESSTRNESNET o DI 1.8)] [ [O0] =]
File \iew Window Help . . .
= — = uniquely identifies |
[General | Project | Collector | Conte . leferences |
the session
Session
Comp]ete Session Name: |Treessru1 ||@|
title of the [ )
} Session Tifle: Jihe uses oftrees, described by SM || ®|
SE€SS10n
Recording Date:  |2001-06-24 . I@.
| date at which the ” |
session data was
collected
Name

A short name or abbreviation that uniquely identifies the session. It should be
identical to the name of the IMDI file, the annotation file(s) and the media file(s) (see

section 5.1).

! Note: This field is obligatory.

! Note: The name has to be Unix compatible: do not use names longer than 14
characters, do not use non-letter or non-number characters (except for the

underscore: ), and do not use blank spaces.

! Note: The Name is displayed as the session name in the IMDI Browser. It
should therefore be descriptive enough to remind you about the session’s

content.

22 IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404

B TreesShimdi [IMDI Metadata Editor w09 (Schemo wIMDI 18]

Hile View  Wandow  Hulp

Browser Action Baokmarks Geaeeat | Project | Collector | Content | Participants | Resources | References |
‘ Exit ‘ Ontions WP corpora (5 Descript S g cslon
warld .
B IDokt aession Name: | Trans=SW
’7 . kwande,
— the Sesslon corgehc Session Tle: I"'"' uses of trons, described by M
name Rrcordng Date: |?E]I 0625
el Doscriptions | Location | Keys |
- Sessior, Descriptions
Meta D, oy e Marr
- Title: Languagie: |HPL‘|.'I:6\" eng
(5 freesem =] - Date
A Recardl Tt Desciplion of e uses of hees.
% @ Location
4 Continent i lanka at the rees in s diferent siez, &l in
G Country e vicinity of Kwande eyond the foathall feld),
o . Keys Thit fowsr mada fles comespond 10 thase faur Sites
& : Project The recarting taok glace in early eveing Because
flhe badlight, the video recordings are not boo
e @ Content |? at
o @ Patticipants
[i] transcription par
- M| TreesSM_1.mpg
@ [m] TreessSM_2mpg
@ [m| Treessm_s mpg
- M| TreesSM_5.mpo |
& [m| TreesSM_1 way | Lk | [ = |
] B b '
Root URL ‘mm Ahasarwt-5 erver il AtopIESECI -] = T St

E| RFCATEE x-sil-eng|

R 1 T B gl ik
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Title

The complete title of the session. Usually, it is the spelled out version of the
abbreviated Name.

Recording Date

The date at which the session data was collected. Once you start typing a date, the
IMDI Editor will automatically display the format (highlighted in blue color). Type
over this format to enter the date.

! Note: Please enter the date in the following format: YYYY-MM-DD, e.g.
2000-12-30.

! Note: You have to enter a complete date. If you do not know the exact date,
please enter an approximate date. You can then make use of the Descriptions
schema to remind you that it is only an approximation.

7.1.2 Descriptions

A description of the circumstances under which the session data was collected. It
should not contain an elaborate description of the content (reserve this information for
the Content screen), but it can contain a brief reminder of the content, e.g.:

Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]
File View Window Help

rGeneraI rProject rCoIIec‘tor rContent rParticipants rResources rReferences |

Session

Session Name: |TreesSM ‘@
Session Title:  |the uses oftrees, descri language n Wthh @

the description

Recording Date: (2001-08-25 was Written: @
Descriptions | Location Keys| EnghSh

Descriptions

RFC1TBEx-sil-eng

Language: |RFC1 ?66:x—sw|<ang " @.| RECATBEwsi-ank

Text: [Descriptio e uses aftrees
noked atthe trees in four different sites, all i
e vicinity of Kwande (beyond the foothall field).

The four media files correspond to these four gites.

[The recarding taok place in early evening. Because
ofthe twilight, the video recardings are nottoo
clear.

description
Add
Link | || = | Remove
4 Clear Session
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! Note: This Descriptions schema is the first schema that is displayed when
you click on the session node in the IMDI Browser. It should therefore contain
all the information that you need in order to quickly remind you about this
session.

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.

7.1.3 Location
The location at which the session data was collected. For example:

continent and country
(EREHREY Location [iE5E] where the data was
Location / collected

Continent: |nfrica H'” lﬁ—?—EI'| ‘

County: Nigria |~ #] | address where the data

Airess: | _———faP| wascollected, e.g., ata

specific school

Regions

Regioh

Qu'an Pan Local Governrmert Area Add...
Kavande
hevond the foatball field Remove

further regions and sub-
regions

£ Clear Session

Continent

The continent where the session data was collected. Choose the continent from the
pull-down menu, or start typing (in this case, the pull-down menu will automatically
open to display the available options).

Country

The country where the session data was collected. Choose the country from the pull-
down menu, or start typing (in this case, the pull-down menu will automatically open
to display the available options).

Address
The address where the session data was collected (e.g., at a specific school).
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Region

The region (province, town, suburb, etc.) where the session data was collected. Use
the “Add” button to add another region, and use the “Remove” button to remove the

highlighted region.

7.1.4 Keys

This sub-screen contains keywords that are relevant to (a) the collection of the data or

(b) the creation of the IMDI file. For example:

Keywords relevant
to the whole

—

e

hirghe

annatation unit

session. Descriptions | Location |Keys |
These are likely to eys )
Name
be of relevance to WD _fle_creator
you Only, e.g.: Mizsing_infarmation

Check

the person who
created the IMDI
file

TreesSM_2.mpg is lost

a lost media
file

screens of the IMDI
file that are not yet
filled in

£ Clear Session

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a Keys

schema.
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7.2 Project

This screen contains information about the project within which the session data was

collected. The information that you enter on this screen is displayed in the IMDI
Browser as follows:

p=3 IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404 m] s

Browser Action History Description

| Exit ‘ Options | |MP1carpora (s | |

word map :
About MFl‘I CorpTra H Info/Content
EEE Dl

Project infarmation:

SO -Name: Goemai
: -Title: Locative verbs, deictic classifiers, and nominal clagsification in Goemai
Meta Descriptions ; -ld:
Contact for Project
mbimdi -Mame: Birgit Hellwig
Pl Corpara -Address: Postus 310, 6500 AH Mijmegen, The Metherands
) ESF -Email: Birgit Hellwig@mpi.nl

B LaC-compus Language & Cognition
[i] cuantityinfo htm
Aftica
Q@ Goemai
9 Hellwig
m Froject. pdf
[] ranauane par

-Organisation: Max-Planck-Institut filr Psycholinguistik

[i] Publications pdf Projuct Name: [soumal @
® Natural Priject TR [Locames wiahs, dBicHE CIASSMENS, and nominal dlassmeation in Gosma LG
© conversation / .
@ descriptive : Project I0: @
? TreesSM

; Contact
9 @ NMetadata ; OnkRd _
4 Locatio ; Coract Name:  |Dingit Helhwig
o :

@
— : Address: [Postbus $10, 5500 AH Ninegen, The Nemerands 2
©- 4 Project :
o T g Eoma |Blirgit HelwigEmpa ra L
© 4 Content i
@ . Partici Joulstiv G)_

_[{ransend - jnformation on the

I o R
oo sener o] SCTEET) Project is N

Root URL  [tp:/hnanni-s8 et mpl.nltop . B

displayed under the i w5 v [ [ B

node “Project” S |
[ Sawe Project
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Enter the information into the IMDI Editor as follows:

B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 {(Schema vIMDI 1.8)]
File Yiew Window Help

rGeneraI rProjec‘t rCoIIec‘tor rCE Short name References |

. |
Project for the project

full title of
Project Name: Goema|| the proj ect

Project Title: |Locative verbs, deictic classifiers, and nominal classification

||

Project ID: |

project identifier (if any)

Contact

Contact Na Birgit Hellwig ||@|

Hdress: |Postbus 310, 6500 AH Nijmegen, Th
person or

E-mail: |Birgit Hellwig@mpi nl institution
responsible for the
project and how to
Descriptions contact them

Orgawisation: |Max—PIanck—InstitutfﬂrPsycholinguis

Language: |RFC1?66:){-SiI-eng |||@.| TR T

Text: ];he/Goemai projectis a dissertation project, -
hich was begun in August 1998, There are two |2

aims to the project. First, to provide a concize

description Of grammatical description of Goemai, a previously -
the DrOieCt undescribed language. And second, to A Add

Link | _—Ta | Remove

| # Clear Project " 1 Open Project " Save Project ||

Project

e Name
A short name or abbreviation that uniquely identifies the project.

e Project Title
The full title of the project.

e ProjectID
A unique identifier for the project (if any), e.g. “IST-1999-10651".

Contact

The contact information about the person or institution responsible for the project (the
name, the address, the e-mail address and the organization he/she belongs to).

Descriptions

A description of the scope and goals of the project. See “Appendix 2: Recurring
schemata” for instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The
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field Language refers to the language in which the description was written - not to

the language under investigation.

7.3 Collector

This screen contains information about the person who collected the session data and

the person who is responsible for collecting the session data. Note that this may be the

same person. The information that you enter on this screen is displayed in the IMDI

Browser as follows:

=3 IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404

- O] x

Browser Action History

‘ Exit ‘ Options WPl corpara (Sl
wiorld map

Description

WPl CorporaiH | ¢
About :

Info/Content

JEEE
Status: Ok
Meta Descriptions
mb.imdi
Fl Corpora
D ESF

i LAC-corpus Language & Cognition
[i] nuantityindo htrm

A | Collector infarmation:

-Marne: Birgit Hellwig
Contact for Collector:

-Mame: Birgit Helhwig
-Address: Postous 310, 6500 AH Mijmenen, The Netherlands
-Email: Birgit Hellwigi@mpi.nl
-Organisation: Max-Planck-Institut fir Psyveholinguistik

file View Windpe?™ i

& TreesSM.imdi [IMD| Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]

ontent | Participants |Resources |References |

Aftica
o) Boernal Collector
9 I Hellwig Collegllr Name: Byt Hettwi] |e|
[i] Project per
m language. pdf ntact
[i] Publications pdf Contact Name: ‘ngnHewag H@‘
@ Matural
conversation Address: ‘Pusmus 310, 6500 AH Mijmegen, The Netherlands H@‘
¢ UES_T_:E;Z;M E-mail: ‘BugnHel\wwg@mp\ nl H@,‘
© 4 Netadata oot tar Blanr nei e El

& Location
e @ Keys /
@ Rlesio
©- 4 Content
o @ Participants
m franscription.pdf |5
= hd|

B | »]

O

information on the

Root URL |lp Ihinin- SR IVer, mpl.nmop\csIBCIm#

screen Collector is || [Femestens
displayed under the oo
node “Collector” -
vsp;‘i[:élk. add
IE Link‘ ‘| = ‘ ‘ eI |
‘ 2 Clear Collector “ = Open Collector ‘| [ Save Collector ||
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Enter the information into the IMDI Editor as follows:

B TreesSM. imdi [IMDI Metadata Editor w0 9 (Schema vIMDI 1_8)]
File Yiew Window Help

rﬁeneral rProject rCoIIector rContent rParticipants rResources rReferences |

Collector

Collector Hame: (Birgit Hellwig

Contact

person who collected
the actual data

@

Contact Name: |Elirgit Heltwig

[N

Address: |Postbus 310, 6500 AH Mijmegen, T|

person who is

responsible for

E-mail: |Elirgit.HeIIwig@mpi.nI

Organisation: |Max—PIanck—InstitutfﬂrPsycholingui

Descriptions

collecting the data

Language: |W{-Sil-eng

||@| RFC1766%sil-eng

Tefl: [The collector of the actual session data, the |~

herson responsible for collecting the session o
data, and the person respansible for the whole
project are identical.

The callector does naot appear an the pardicipant
page, although she was the immediate
addressee of SM's ta

onewhoisvisible in - gdditional information

2o hoard on tha

Link |

about the collector

|I_||

# Clear Collector " 1 Open Collector " Save Collector ||

Collector Name

The name (or ID code) of the person who collected the session data.

Contact

The contact information about the person responsible for collecting the session data
(the name, the address, the e-mail address and the organization he/she belongs

to).

Descriptions

Additional information about the person who collected the session data and the person
who is responsible for collecting the session data. See “Appendix 2: Recurring
schemata” for instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The
field Language refers to the language in which the description was written - not to

the language under investigation.
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7.4 Content
This screen contains information about the content of the session. The following sub-
screens are available:

Content Type sub-screen  Information about the task, the modalities, the
communication context, and the genre of the session.

Description sub-screen Description of the content of the session.
Languages sub-screen Information about the language(s) used in the session.
Keys sub-screen Keywords that are relevant to the content of the session.

The information that you enter on these four screens is displayed in the IMDI Browser
as follows:

p= IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404 _ O] =
Browser Action History : Description
| Exit | Qptions MPI corpora (S =M describes the var\oys trees inthe vicinity. He names the trees, explains their
‘World map #lluses, and compares different types oftrees to each other.
About MT CDmTra Hl [The topic was prompted by me. Immediately before the session, | had asks
EEE Tl lshow me typical tree s and explain their uses to me. We then went intothe [+ :
. look for suitable trees. Whenever such trees were found, | prepared the eq lnformatlon On the
SEIERES “Jand during this time, he had a fews minutes to prepare his explanations.

screen Content is

i My interest in this task was to promptthe use of demaonstratives in a semi-

Meta Descriptions 4 .
il |setting. dlsplayed under
9 TreesSm : i SE5MLimeds [IMO1 Metadata Eq
@ 4 Wetadata H == Ll i the nOde “COl’ltent”
& Location |11fig/C [ [Goneral | Propect | Colector | Corteet P
o & Keys e
ontent
© 4 Project Caontent information: Suamaruary Corten Ty
@ @ Collector Task: .
% 4 Content -Modalities: speech, pointing-gestures - -
Cammunication Context information: .
@& Nodalities _ i : e Tyve Desciiption Langusges Keys |
LR J Comraunication Co -PlanningType: semi-spontaneous Task | &
+* Interactivity -Involvement. non-elicited
4 FlanningType Genre infarmatian Modaties: Ap— . -[ B
@ Involvernent -Interactional:
¢ @ Genre _Discursive: explanation communicatisnCafitaxt
& Interactional / _Pafformance: kit 1t/ on intes activn T &®
@ Discursive LA || Languages Info —
. @ Ferformance 4 Language Info == -2
P @ Lan -l RFC7B6 3 sil-ank ——— - =
o 4 Goemai 4— B
X J l:\f:i _ i Description:
apic || additional keys:
: - |
4 goal ‘\_ tapic: flora, tree
2— 0 Participants =] i ermonstrative, space ~ |
q] B 7z I
._ - | B
Root URL ||p I SEIVETMpI n\nnpmszCIm;i s [rr—
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7.4.1 Content Type
Information about the task, the modalities, the communication context, and the genre
of the session. For example:

Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 {(Schema vIMDI 1.8)]
File View Window Help

(General | Project | Collector | Content | Participants |Resources |References |

Content
Summary Content Type

Tash: hiodalities:spesch, painting-...

Interactivity:non-interad =ntnon-elicited

the task that was carried
out in the session, e.g.

Interactional: e

Content Type | Descriptio

‘frog story’
toc [ <8
Modalities: |S[]EBCh, pointing-gestures . L L E‘.
the modality(s)
Communicatio under investigation
LA |nun-irrteracthre L
\
Planning Type: ‘semi-spumaneuus \ " hd " @|

the level of interactivity, the
amount of planning through
the speaker(s) and the
involvement of the researcher

Involvement:

non-elicited

Genre

nteractional:

Discursive: |explanatiun \ || = || EHHM
|
Performance: ‘_ / " v " IEIHHITI'|
the discourse
genre

£ Clear Content ||

The information that is entered into these fields is standardized to a certain extent (see
“Appendix 3: Lists of recommended vocabularies”). Although there is room for
variation, we recommend that you keep as closely as possible to the standardized lists
as this will facilitate the search process.

Pull-down menus display the suggested vocabularies. Either choose an item from the
pull-down menu, or start typing (in this case the pull-down menu will automatically
open to display the available options).

You can enter more than one item in each field. In this case, please separate the items
with a comma.
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Task

The name of the (experimental) task that was carried out. Choose one of the following
items or type in another item:

“info-kiosk”
“wizard-of-0z”
“travel-planning”
“room reservation”
“frog story”

Modalities

The modalities under investigation. Choose one of the following items or type in
another item:

“speech”

“writing”
“gestures”
“pointing-gestures”
“signs”

“eye-gaze”
“facial-expressions”
“emotional-state”
“haptic”

CommunicationContext

Information about the communication context, i.e., levels of participant interaction,
the degree of planning through the speaker(s) and the involvement of the researcher.
In all cases, an item from the pull-down menu must be chosen — other items will not
be accepted. Enter the following information:

e Interactivity
The level of participant interaction. Choose from the following items:

name comments
“Interactive” a verbal interaction between at least two participants.
It may or may not include an investigator, e.g.:
e conversation
e many narratives
e matching game
“non-interactive” a monologue, produced without expecting extended
verbal responses from the hearer(s), e.g.:
e many oratory texts and songs
e some narratives
e procedural texts
“semi-interactive” primarily a monologue, but punctuated by repeated
interjections from the hearer(s), e.g.:
e achild interrupting a narrative
e hearer(s) repeatedly prompting a narrator
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e Planning Type

The degree of planning through the consultant. Choose from the following items:

name

comments

“spontaneous”

“semi-spontaneous’

“planned”

e |nvolvement

b

an unprompted speech whose topic is not determined

by the investigator or an observer, e.g.:

e conversation

e chatting

o joke-telling

e singing while harvesting

a prompted speech whose topic is determined in

some way by an investigator or a community

member, but whose participants speak freely within

this context, e.g.:

e interview

e queries (e.g., ‘Tell me about the history of your
village.” ‘Show me how to make tortillas.”)

e retellings (e.g., the speaker is asked to re-tell a
story from a picture book, or to describe a task in
his/her own words)

e promptings (e.g., children answering a teacher’s
questions)

the structure and content of the speech is planned in

advance by the consultant/performer, e.g.:

e political or ritual speech

e poem recitation

Note: This entry does not (necessarily) refer to an

elicitation session, where a consultant is given a

framework but does not plan his/her answer.

The involvement of the researcher. Choose from the following items:

name

comments

“elicited”

“non-elicited”

“no-observer”

the investigator asks the speaker(s) to produce

isolated phonemes, words, utterances or grammatical

structures, €.g.:

e production of sounds in different phonological
environments

®  responses to (morphological, lexical)
questionnaires

the investigator does not interfere verbally with the

speech event (other than with his presence)

no outside observer is present (only a tape recorder)

50



Genre

Information about the genre of the session. Again, wherever possible, the genre
should be chosen from the list of recommended vocabularies. Enter the following

information:

e |nteractional

If the session contains an interactional genre, choose one of the following items,

or type in another item:

name

comments

“conversation”
“verbal-contest”
“interview”
“meeting”
“riddles”
“consultation”

“greetings”

“leavetakings”
“humor”

e Discursive

this also includes debates.

this does not refer to an interview with the
investigator, but rather to, e.g. a visit to a shaman

If the session contains a discursive genre, choose one of the following items, or

type in another item:

name

comments

“procedure”

“explanation”

a directive description of the procedures involved in
the preparation or production of something, e.g.,
‘how to make tortillas’

practical, theoretical, or historical reality statements,
e.g., ‘how the monkey got its tail’
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Performance

If the session contains a performative genre, choose one of the following items, or
type in another item:

name comments

“oratory” using speech effectively in a conventionalized format
to address an audience within political, legal,
ceremonial, or religious settings

“oral-history” an account of firsthand experience, recalled
retrospectively and communicated to an interviewer
for historical purposes

“historical-narrative” a secondhand account of the experience of historical
figures and events, which may be partly or wholly
fictional, communicated to both locals and outsiders
for both historical purposes and entertainment

“narrative” a recounting of one or more fictional events by one
or more narrators to an audience of at least one
“oral-poetry” spoken or sung, in a relatively structured form (in

prosody and syntax), often with distinctive language,
e.g. oral epics, narrative poetry, ballads (shorter,
lyrical narratives), and panegyric odes

“song” a tune with recognizably structured lyrics, e.g.,
popular and love songs, lullabies

“proverb” a summary of the wisdom of collective experience,
often one line long; formulaic

“lament”

“insult” an insolent verbal act creating animosity
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7.4.2 Description
A description of the content of the session. For example:

B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 {(Schema vIMDI 1.8)]
File Yiew Window Help

rﬁeneral rProject rCoIIector rContent rParticipants rResources rReferences |

Content
Summary Content Type
Tas: hodalitiez:speech, pointing-...
Interactivity:non-interactive Flanning Type: i, licited
Interactional: Discursive explanation Ferfarmanee:

rContent Type Descriptiun|Languages Keys|

Descriptions

RFCATEE¥-sil-eng

Language: C17B6%-sil-eng |||@.|

: |5M describes the various trees inthe vicinity.
hames the trees, explains their uses, and
er.

compares different types of trees to each ath

The topic was prompted by me. Immediately befare
the session, | had asked hir to show me typical
trees and explain their uses to me. We then went
into the bush to look far suitable trees. Whenever
such trees were found, | prepared the equipment.

vind during this time, he had a few minutes to
prepare his explanations.
My interest in this task was to prompt the of

content

Link |

reatves nesembnauel ) Joscription of the

" Clear Content ||

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in

which the description was written - not to the language under investigation.
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7.4.3 Languages: Languages and Languages Descriptions
Information about the language(s) used in the session.

File Miew Window Help

& TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)] !Eﬂ

rﬁeneral Project Collector I’(:mmam rParli[:ipanls rRasnur[:es rREferen[:es |

Cohtent
Summary Content Type-

oh. pointing-

Teractivitynon-interactive Planning Typ

Interactional;

f(: ntent Type rDes[:ripliun rLanguanes Keys |

Lhnguages

L\nguage&@es:rimions >
/N Hdme [

@ RFC1766xsi-ank

&' TreesSMamdi [IMDI Metodota Ed
Fie View Wndow Help
|Genaral | Project | Colector | Cortert | Padticipants | Resources | Rafarances |

Conteant
Summany Coment Type

Languages

[ Kanguaagiss | L anguaages Desciptions

Descriptions

Language: [R7C1766x-58eng L
Tesl: Goernal |3 the onty lsnguage M3t 13 used
throughoutthis session. Bos duing e
recording Rself, and In e preceding
(non-recorded) nstrucions qiven by me

RFCATEEx-2lleng

description of the how the
language(s) are used in the
session

Language screen:

general information
about the language

Language

Hame: ‘Gnemai\

=] &

Id: ‘F{FC17§E xsil-ank

3

Descriptions

Language: |RFC1 THExsi-eng

‘|@| RFC1 766w sil-eny)

Text: |Goemaiis a Chadic language (West Chadic A,

Migeria

ltnoas-Goemai, Southern Branch), which is spoken by
lapproximately 200.000 speakers in Plateau State, Central

| 27 Claar Comtant

Add
Link | | = | | Remove |
e £ Clear Language ‘l
Jremove

Languages

Enter all languages that are used in the session. The first language to be entered
should be the main language of the session.

Use the “Add” button to add another language.

If you want to remove a language from the list, click on it to highlight it and then

click the “Remove” button.

If you want to modify a language on the list, click on it to highlight it and then

click the “Edit” button.

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Language screen that contains
general information about the language (independent of its use in the session).

Enter the following information:
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Name
The name of the language.

! Note: The name of the language is standardized (see “Appendix 4: List of
languages and language abbreviations™). Choose a name from the pull-down
menu, or start typing (in this case, the pull-down menu will automatically open
to display the available options). You may have to wait a few moments before
the Editor will be able to process the entered information.

! Note: You have to enter the name in capital letters.

ID

The identifier of the language. It has to be entered in a standard format. Do the
following:

1. Click with the mouse button into the ID field and press the key SHIFT+R (or

the key SHIFT+]). A dummy code “RFC1766:x-sil-aaa” (or “ISO639:aaa”) is
displayed.
Replace the last three characters “aaa” with the proper language identifier (see

“Appendix 4: List of languages and language abbreviations” for a list of
language identifiers).

Descriptions

A description that gives background information about the language in general.
Note that the description is not about the role of the language in that particular
session (reserve this information for the Languages Descriptions sub-screen
below).

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.

Languages Descriptions

Enter a description of (a) the set of languages used in the session and (b) the role of
each language as it is used in the session (e.g., language of elicitation, main language,
code-switching, etc.). Note that the description should not contain background
information about the language in general (reserve this for the Language/
Descriptions schema above).

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.
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7.4.4 Keys

This sub-screen contains keywords that are relevant to the content of the session. For
example:

B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)] [_ O[]
File View Window Help

[General | Project | Collectar | Content | Participants | Resources | References |

Content
Summary Content Type
Taske Modalitiesspeech, painting-
Interactivitynon-interactive Flanning Type:
Interactional: Discursiveesplanation Ferformance:

fCurr(ent Type ’/Descriptiun rLanguages Keys |

Keys

Name Value

Addl...
topic flora, tree

goal demonstratjve, space

the topic

keywords that are relevant
to the content, but that are
not covered on the screen

Content Type, e.g.:

the linguistic
interest of
the session

47 Clear Content

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a Keys
schema.

7.5 Participants

This screen contains information about (a) each participant of the session and (b) the
interrelations among different participants of the session. The following schemata are
available:

Participants schema Information about each participant of the
session.

Participants Descriptions schema Description of the interactions and interrelations
among different participants of the session.
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The information that you enter on this screen is displayed in the IMDI Browser as

follows:

p= IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404

Browser Action

History

Description

| Exit | options | MPIcomg
‘World ma
About

Status: Ok

MPI Carp
OEID

Meta Descriptions

—E MNatural

© corwersation
=] descriptive
@ TreesSm

|»

S was the only participant in the session. The collectar does not
appear in the recording. And there were no other ohservers present.

Info/Content

@ 4 Metadata

& Location Farticipant information
X ) Kays -FullNarme:
© @ Project -Type: consultant
& 4 Collectar

-Mame:
-Mames-
-Code: BM

& Fatticipants
O Speakersm. pdr

@ @ consultant:

G- & Keys

@ 4 Languages

-Sex Male
-Role:
-Age: 24

g |E| TreessSM_1.mpg
[ |ﬁ| TreesSh 2 moo

-Education: secondary

-Anonymous: true

-EthnicGroup: Goemai

«{ information on the

g . . .

«j screen Participants is
- &|5 displayed under the node
—_ “Participants”

Hia  View Wandow Help
General | Project | Coector | Content

Participan

Participants.

i | Full Harne Typer
M M consumant
Participants Descriptions
Languages |RFC1TBEx-sikeng .-
Til: (5M wars thie anly paricipant in the session. Thir
collecior does nod appear in the re ng. And thene
Sweere no other observers present
Link =
&7 Chear Participa...
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7.5.1 Participants: Participant Information, Descriptions, Languages and

Keys

The Participants schema gives you access to the Participant screen and its four sub-
screens, containing information about each individual participant of the session.

Use the “Add” button to add another participant.

If you want to remove a participant from the list, click on it to highlight it and then

click the “Remove” button.

If you want to modify a participant on the list, click on it to highlight it and then

click the “Edit” button.

File View Window Options Help

rGeneral rPrniec‘t rCullec‘tur rCuntent rParticipan‘ts rResuurces rReferences

Participants
Participants
Mame [ FullMame | Type |
Siman Simon Miller consultant | Add...

click on these buttons to add,
edit or remove a participant
from the list

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Participant screen. On the
Participant screen, the following four sub-screens are available:

Participant Information sub-screen
Descriptions sub-screen

Languages sub-screen

Keys sub-screen

Information about the individual participant.

General description of the individual
participant (independent of his/her role in the
session).

Information about all the languages that the
participant is familiar with (independent of
whether or not the participant uses them in the
session).

Keywords that are relevant to the individual
participant (independent of his/her role in the
session).

Note that this schema concerns the individual participant — information about the
interrelations among different participants of the session should be entered into the
Participants Descriptions schema (see section 7.5.2).

! Note: The collector should only appear on this screen if he/she takes an

active part in the session.
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Participant Information

Information about the individual participant. For example:

Bf Participant

Participant

Summary Participant Information

Type:consultant
Coded
Agezd

Anonymoustroe

Hame:Simon
Ruole:
Sexihlale

Full Hame:Simon Miller
Ethnic Zroup:Goemai

Education:zecondany schoal

rParti[:ipant Information |/Descri|1

Tyne: (cnnsultan%

function of the participant —‘ ‘

ame: |Simnn

Full Hame: [Simon diller
J :

full name

name (as used by other participants in session)

code (identifier used in transcription)

the relationship to other participants, e.g.
mai e ‘Son
information N
- Age: |24| \ " @'|
about his/her \
ethnic group, Sex: ||ma|.3 / - || @_‘
age, sex and /
education er dary school ‘
N
ANONYMOUS: kl{rue/ - || @.‘
information about whether or — : —
Farticipant Save Participant
not Full Name was made
anonymous
0K | | Cancel
o Type
The function of the participant of the session. For example:
“Interviewer”
“consultant”
“contributor”
“computer”
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Name

The name of the participant, i.e., the name that other participants in the session use
to identify him/her. It is usually not the same as his/her full name.

Full Name
The full name of the participant.

Code

The code that is used in transcriptions and annotations to identify parts that were
spoken by this participant.

Role

The role of the participant, i.e., his/her relationship to the other participants of the
session. For example:

Family relations, e.g. mother, father, child, husband, wife, etc.
Work relations, e.g. boss, partner, student, teacher, etc.

Ethnic Group
The ethnic group of the participant.

Age
The age of the participant. Enter the age in the following format: YY;MM.DD

! Note: If the exact age is not known, we would ask you to enter the
approximate age in years (you do not need to enter the months and days). This
will allow you to later conduct searches on all participants who are in the age
group between, e.g., 20 and 30 years of age.

! Note: The options “unknown” (for an unknown age) and “undefined” (for an
artificial participant such as a computer) are available, too.

Sex
The sex of the participant. Choose it from the pull-down menu.

! Note: The option “undefined” refers to an artificial participant such as a
computer.

Education
The education or literacy level of the participant. For example:

primary school, secondary school, etc.
literate, illiterate, etc.
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e Anonymous

Specify whether or not you have made the participant’s name anonymous.

Choose “true” if you have entered a code in the field Full Name.

Choose “false” if you have entered the full name in the field Full name.

! Note: If you have chosen the option “true”, you can create a conversion file
that maps the code onto a full name. Make use of the menu item “Options” /

“Anonyms ..

.” (see section 6 “Options” Menu). If you have created such a

file, the participant information is entered, saved and displayed as follows:

l.

Enter the code into the
field Full Name (instead
of the full name).

! Note: The code entered
into the field Full Name
should not be the same as
the code entered into the
field Code.

The code that you have
entered into the field Full
Name is saved in the
IMDI file as follows:

@Institute: Project: User:
Code@

Bf Participant

Participant

Summary Participant Information

Type
Code
Age Unknown

Anonymoustue

Full Name:Code_J
Role: Ethnic Group:
SescUnknown Edusation

fParti:ipant Information rDes:rimiuns rLanuuaues Keys \

Tvpe: ‘

Name: |Simon

Full Name:  (Code_J

enter the
code

Code: |J

L T T |

‘ # Clear Participant H =3 Open Participant || [T Save Participant ||

B Untitled - Notepad
File Edit Search Help

<Name>$i

ullName>@MPI:Goemai:birghe:Code_J@</FullName>l
<Code>J</Code>N

<Anonymous>true</Anchym

the code is saved in
the IMDI file

The IMDI Editor accesses the mappings that you have defined in the
“Anonyms overview” dialog window (see section 6 “Options” Menu), and

displays the full name.

B Anonyms overview [ %]
Institute \ Project | User / \ Code | Marme \{|
hiF| Goemai  |hirghe Code_J Sirmon Miller

B xy.imdi [IMDI-BCEditor v1.5 (Schema vIMEa i
File Yiew Window Options Help

| General | Project | Collector | Content fpa?ém-

Participants

Participants
MName | Full Name

Siman Siman Miller

the IMDI Editor
accesses the
mappings between
full names and
codes, and displays
the full names

People who have
access to the file
that specifies the
mappings will be
able to see the full
names, all others
will only see the
code.
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! Note: Previous versions of the IMDI Editor supported a different method for
rendering full names anonymous. If you have old IMDI files and if you have
doubts about how the full names are displayed, please contact your corpus

manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl).

Descriptions

A general description of the individual participant (independent of his/her role in the

session). For example:

Bf Participant

Participant

Summary Participant Information
Type consultant Hame:Simon Full Name:Simon Miller
Codail Rola: Ethnic Group:Goemai
Age2d Sexale Education:secondary school

Ananymaustue

|/Parlicipant Information rDescriptiuns rLanguages Keys |

Descriptions

RFC1T76Gxsil-eng

. i |Rreuserarang [
description of the T
.. C |.is one of iy main collaborators in Keand
part]CIPal’]t (since winter 1998). He acts as a consultam
also helps to establish and organize new
contacts

He was born in Keande (ca. 19773, and he also
grew up there. Both his parents are Goemai. He
has never leftthe area.

He is the alder brother of L

\lgpeakersm.pdf / || = | ‘ Remove
link to a *.pdf file Y\
that contains hit ” =1 Open ﬁ%ticipam H Save Participant ||
sensitive
information about
the participant that ©3 E[MR B4 ) e s |0 O :
should be kept
hidden

! Note: Recall that you can specify links to info files (see section 4.4.3). It is
possible to store sensitive information about the participant in such files, i.e.,
information that is accessible to you alone. If you want to make use of this

option, please contact the corpus manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl).

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in

which the description was written - not to the language under investigation.
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Languages

Information about all the languages that the participant is familiar with
(independent of whether or not the participant uses them in the session).

=i Longuage []
Language
Nami: .timmad - B
[P SE—— -3

Descriptions

Language: |RFCATESwslbeng

T RFCATExsil-eng
B

Toxt: [Coienal s a Ghasdic kanguigir (st Chidic A,
Participant Angas-Goemal, Southern Branch), which is spoken by
Summary Participant Information
Type sonsultant Language
Codewd r
i Hame: Hausa > B
Anonymoustrue [P SE—r— .-
Lin B
|Participant Information | Descriptions | Languages |Keys | RORT
Languages enp g [FroTeensieny
Languagé Languages Descriptions D La n g ua g e screens: faoee language owes1 Ghaces A Hausa, |=]
% ‘| 15 million speakes 3 Meir Srst language, |
GOEMAI RFC1766:5i-an 1 inf . B
HALISA rrcireaxarnug]  ZCNCTAL 1N ormation
EMGLISH RFC1TEEX-siken h 1
about the languages ) ST
M |RFC1TES®%sIbeng ]

7 Cloar Langua r [RFc1788 3eng]
Language: |RFC176Gx-sikeng L3 ’

Toat: [E the national language of Nigerfa. Officiall, &5 |
fhe language used in sdministr , Secondary schoo
and beyond, and in the media Bul especially Nigenans
Aiving I rral areas an not tamiliar with English

N\
X

Link =

" Claar Languaga

£ Clear Participant ” = Open Participant ”

[ENSave Participant ||
= Participant

Participant 1
Sumamary Participa

= .| description of the participant’s

—l

4 use of and familiarity with the
mawond  |[anguages

Dascriptions

[ RFC1 7882 5ileng|
Language: R C1766%3i-eng B vasieng

Text [SM's drst language |s Goemal, but he is atso fluent in
Hauga. Like ofmer Goemal, he uses Hauss a8 & means of
AnBarethies Comunic3Ban. In A0aman, ke equarty

.7 Coaar Participant =5 Open Participant

e Languages
Enter all the languages that the participant is familiar with.

Use the “Add” button to add another language.

If you want to remove a language from the list, click on it to highlight it and
then click the “Remove” button.
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If you want to modify a language on the list, click on it to highlight it and then
click the “Edit” button.

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Language screen that
contains general information about the language (independent of the participant’s
familiarity with it). Enter the following information:

Name
The name of the language.

! Note: The name of the language is standardized (see “Appendix 4: List of
languages and language abbreviations™). Choose a name from the pull-down
menu, or start typing (in this case, the pull-down menu will automatically open
to display the available options). You may have to wait a few moments before
the Editor will be able to process the entered information.

! Note: You have to enter the name in capital letters.

ID

The identifier of the language. It has to be entered in a standard format. Do the
following:

1. Click with the mouse button into the ID field and press the key SHIFT+R
(or the key SHIFT+]). A dummy code “RFC1766:x-sil-aaa” (or
“ISO639:aaa”) is displayed.

2. Replace the last three characters “aaa” with the proper language identifier
(see “Appendix 4: List of languages and language abbreviations™ for a list
of language identifiers).

Descriptions

A description that gives background information about the language in
general. Note that the description is independent of the participant’s familiarity
with it (reserve such information for the Languages Descriptions sub-screen
below).

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language
in which the description was written - not to the language under investigation.

Languages Descriptions

A description of the set of languages that the participant is familiar with. Note that
the description does not contain background information about the language in
general (reserve this for the Language/ Descriptions schema above).

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.
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Keys

This sub-screen contains keywords that are relevant to the individual participant

(independent of his/her role in the session).

¥ Participant

Participant
Summary Participant Information

Type:consultant keys tha’t are relevant tO the
Codew participant, e'g.: i

Age2d By schoaol

iller

Anonymoustue

ranurmation rDescriptions rLanguages Keys|

Keys
Hame Value
dialect Ko
Hausa fluent
Emglish [basgic
7 Clear Participant | <1 Open Participant | [ Save Participant _ |

OK | | Cancel

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a Keys

schema.
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7.5.2 Participants Description

A description of the interactions and interrelations among different participants of the
session. Note that this description concerns the set of participants as a whole -
information about specific participants should be described with the Participants/
Participant schema (see section 7.5.1 above).

Participants Descriptions

RFCATEA x-sil-eng

Language: |RFC1TEE:}<—SiI-eng |||@,|
description of the < | was the anly participant in[=
participant poasin Trocoior
constellation recording. And there were (5 Add

Tink | /Ir = | Remove

£ Clear Participa... ||

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.

7.6 Resources

This screen contains information about (a) access rights, (b) the annotation and
digitized media files, and (c) the original media tapes. The following sub-screens are
available:

Anonymous Info sub-screen  Please ignore this screen for the moment.

Media Files sub-screen Information about the digitized media file(s), i.e.
audio, video or image files.

Annotation Units sub-screen Information about the annotation units (i.e., the
annotation tiers).

Sources sub-screen Information about the sources, i.e., the original
tape(s) of the session.
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The information that you enter on these four screens is displayed in the IMDI Browser
as follows:

information on the screen RO

Browser Acton History Resources is displayed under the
e || o 000 following nodes: I
W MPI Corpora (H]

InfoiContent

<=

Status: Ok ‘ :

|| session

Meta Descripti : -N.amg regSM
-Title: the uses o
all: -Date: 2001-06-25
1| | |Recording date: 2001-06-25

meg, destribed by S

9 TreessM
9 @ Metadata
@ Location
& & Keys
@ & Project
o ¢ Collector
© 4 Content
& & Participants
m transeription. pl§

/:— & TreasSMimdi [IME! Metadata Editor vl 9 (Schema vIMDI 1.8))

Resources

o< TreessSM_2rmp

@ [m TreesSM_4.mipg
@ [m TreesSM_5.mpg
g @ TreesSM_1.wav
@ [m] TreesSM_2 wav
G [M| TreesGM_d way

\ Ancnymeus

Rasource Link:

Access ol sl Pl

Freasshl
[T] Treessm

© 4 Annon. Info
@ 4 Source: LBHGYD1S,
& References | :

3| neakine |
i C

Root URL ‘hﬂp Ihenn-gerver.mpi.niftopics/BC/mpi-emb \m‘ B

' Chear Husomces

7.6.1 Anonymous Info: Anonymous and Access
Please ignore this screen for the moment.

7.6.2 Media Files: Media File, Time Position, Access Policy and Descriptions

Information about the digitized media file(s), i.e. audio, video or image files. Enter all
media files that are connected with the session.

Use the “Add” button to add another media file.

If you want to remove a media file from the list, click on it to highlight it and then
click the “Remove” button.

If you want to modify a media file on the list, click on it to highlight it and then
click the “Edit” button.

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Media File screen that contains
the following schemata and sub-screens:

Media File schema General information about the media file.

Time Position sub-screen  The start and end position of the session within the
media file.

Access Policy sub-screen  Access rights to the media file.
Descriptions sub-screen Description of the media file.
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B TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMD)|

File View Window Help
fGeneraI I/ijel:t I/Cnllel:mr rCnntem rF'articiparnS I/Resnun:es Refli media File
Resources Resource Linkﬁees‘ahﬂj wian| || = ‘
rnnnnymnus Info rMeﬂia Files rAnnmalinn Units rSnurces ‘ _ ‘
Media Files information about e
Format Resource Link B : i E
WPEG - TreesEM_1.mpg the media file
MPEG TreesSM_2.mpg Form| " i ” El‘
. Tree
list of all Qualiy: |3 -|E|

TreesShi_2.way
TreesSh_4 way
TreesSM_bway

media files
connected to
the session

ording lit... |5teren

Time Position mccess Paolicy rDescriminns |
I

>

Start: ‘nn-nn-nn 0 H E|

access policy to
the media file

rTime inn:tess Policy rlfss\iminns |

End: |00:00:43

start/end
position of
the session
on the
media file

< Acces'\ﬁ\‘nm available /‘

47 Clear Resources

Media File

rTime Position rnccessWscrimiuns |

Descriptions

Langyiage: |RF01 T8B:sil-eng

H @Y RFC17662%sil-eng

ol

aweform in EUDICQ).

description of the

I [This WAV file was canverted from the MPEG file {fo be able to use the

a steren recording, and can thus not be used with Speech An;

Add

media file

e |

& Clear Media File

General information about the media file. Enter the following information:

e Resource Link

The link to the corresponding media file. Enter the name of the media file. Please
do not make use of the “open folder” icon to the right of that field (unless you
want to manage your own corpus, see part [V).

e Size

The size of the media file in bytes. You do not have to fill in this field.
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e Type
The type of the media file. Choose an option from the pull-down menu, or specify
a different type, e.g.:

“unknown”

“unspecified”

“audio”

“video”

“image” (i.e., for photo image)
“drawing”

e Format

The format of the media file. Choose an option from the pull-down menu, or
specify a different format, e.g.:

“unknown”
“unspecified”
“MPEG1”
“MPEG2”
“MPEG4”
“WAV”

e Quality

The quality of the media file. Choose an option from the pull-down menu (1
stands for low and 5 for high quality).

e Recording Conditions

The technical conditions under which the media file was recorded, i.e., the
equipment used in the recording (e.g., microphone type, amplifier type,
mono/stereo recording, etc.).

Time Position

The start/end position of the session on the media file (if the media file contains
several sessions). Please enter the start/end position in the following format:
hh:mm:ss:f (i.e., hours:minutes:seconds:frames).

This information is necessary for the corpus management to correctly segment your
data (see “Appendix 5: Digitization Policy”).

Access Policy

Information about the access rights to the media file. See “Appendix 2: Recurring
schemata” for instructions on how to fill in an Access schema.

Descriptions

A description of the media file. See “Appendix 2: Recurring schemata” for
instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The field
Language refers to the language in which the description was written - not to the
language under investigation.
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7.6.3 Annotation Units: Annotation Unit, Information, Access Policy and
Descriptions

Information about the annotation units (i.e., the annotation tiers). Enter all annotation

units that are connected with the session.

Use the “Add” button to add another annotation unit.

If you want to remove an annotation unit from the list, click on it to highlight it
and then click the “Remove” button.

If you want to modify an annotation unit on the list, click on it to highlight it and
then click the “Edit” button.

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Annotation Unit screen that
contains the following schemata and sub-screens:

Annotation Unit schema General information about the annotation unit and its
corresponding annotation file.

Information sub-screen Information about the annotation unit.
Access Policy sub-screen  Access rights to the annotation file.

Descriptions sub-screen Description of the annotation unit.

¥ TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 {(Schema vIMDI 1.8)] iEAnnotationtit. ... [
File View Window Help § § 1 1
e W information about

[General | Project | Collector | Content | Participants | Resources | References |

Annotator: B\rg\tHeHwig‘ the aIlIlOtatIOIl Lll’llt
Date: |2001-06-28 j@
Resource Link: (TreesShl.eaf _| = |

Resources

rnnunymuus Info rMedia Files rnnnmmiun Units rSuurces |

Annetation Units

Tyne L — Fomat Resource Link Media ID: ‘Trgggsm mpg ” = |
orthography EAF TreesSM.ear Add...
marphaloy EAF TreesSm.eaf T ‘(me - H @|
literal-trans/ation EAF TreesSt.eafl
free-franslation EAF TreesSM.eaf rlnfnrmaiinn r.n[:[:ess Policy rDescripiinns |
semantic EAF TreesSt.eafl 1

Type: ‘nnhnnra#vy H > " @"

|
. Format: |EAF > | [
a list of all the | / M
. . ‘Content Encoding: ‘ / ‘

annotation units |
Character Encodii... ‘ / ‘

|
Language |D: |RFC788x-sikank |=

# Clear Annotatio.. descrlptlon Of the
annotation unit

7 Clear Resouces (Information | Access Policy éscrimions |

Descriptions

RFC1TEBH-SIF
Language: [RFC1 7EG2:sikang & eslkeng

rlnformatio Access Policy rDescripti S | Text: [This tier (ot containg an arthographic transcription. | use
ah adapted version of Siringer's practical orthography.

TreesSM_1 to TreesSM_S are all transcribed, but anly
[TreesSM_1 is entered into the EUIDICO format. The other
transcriptions are all in the book Fieldnotes (26.6.2001)

Access not available

the access policy add
to the annotation . = | |[remee |
file
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! Note: The label ‘annotation unit’ does not refer to the annotation file itself,
but to one annotation tier (e.g., the free translation, or the phonetic
transcription).

! Note: You do not have to enter all annotation units, but it is necessary that
you list at least one annotation unit per annotation file. This is needed for
technical reasons in order to create a link to the annotation file(s).

Annotation Unit

General information about the annotation unit and its corresponding annotation file.
Enter the following information:

e Annotator

The name of the person who did the annotation/transcription. List all annotators in
this field (separated by commas).

e Date

The date when the annotation unit was created. Please enter the date in the
following format: YYYY-MM-DD, e.g. 2000-12-30.

e Resource Link

The link to the file containing the annotation unit. Enter the name of the
annotation file. Please do not make use of the “open folder” icon to the right of
that field (unless you want to manage your own corpus, see part [V).

e MedialD

The link to the media file from which the annotation unit originated. Enter the
name of the media file. Please do not make use of the “open folder” icon to the
right of that field (unless you want to manage your own corpus, see part [V).

e Anonymous

Specify whether or not you have made the participant’s name anonymous in the
annotation file.

Choose “true” if you have used a code.

Choose “false” if you have used the real name.

Information
Information about the annotation unit. Enter the following information:
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e Type

The type of annotation unit. Choose an option from the pull-down menu, or

specify a different type, e.g.:
“orthography”
“phonemic”
“phonetic”
“morphology”
“morphosyntax”
“syntax”
“free-translation”
“literal-translation”
“semantic”

! Note: You can enter all annotation units into this one field. Separate them
with a comma.

e Format

The file format of the file that contains the annotation unit. Choose an option from
the pull-down menu, or type in a different format, e.g.:

“CHAT”
“Shoebox”
“RDBMS”
“TRS”
“EAF”
“AIF”
“BAS”

e Content Encoding
The name of the encoding scheme used for creating the annotation unit (if
applicable). For example:

Eurotype (i.e., following the Eurotype guidelines)

e Character Encoding
The name of the character encoding used for creating the annotation unit.

e Language ID
The identifier of the language that is used for creating the annotation unit, e.g.
‘English’ for an English translation. It has to be entered in a standard format. Do
the following:

1. Click with the mouse button into the ID field and press the key SHIFT+R (or
the key SHIFT+I). A dummy code “RFC1766:x-sil-aaa” (or “ISO639:aaa”) is
displayed.

2. Replace the last three characters “aaa” with the proper language identifier (see
“Appendix 4: List of languages and language abbreviations” for a list of
language identifiers).
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Access Policy

Information about the access rights to the annotation file. See “Appendix 2:
Recurring schemata” for instructions on how to fill in an Access schema.

Descriptions

A description of the annotation unit. See “Appendix 2: Recurring schemata” for
instructions on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The field
Language refers to the language in which the description was written - not to the
language under investigation.

7.6.4 Sources: Source, Position, Access Policy and Descriptions

Information about the sources, i.e., the original tape(s) of the session. Enter all the
sources that are connected with the session.

Use the “Add” button to add another source.

If you want to remove a source from the list, click on it to highlight it and then
click the “Remove” button.

If you want to modify a source on the list, click on it to highlight it and then click
the “Edit” button.

The “Add” and “Edit” buttons give you access to the Source screen that contains the
following schemata and sub-screens:

Source schema General information about the source.
Position sub-screen The start and end position of the session on the source.
Access Policy sub-screen  Access rights to the source.

Descriptions sub-screen Description of the source.
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Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]
File View Window Help

a list of all tapes on
which the session is
recorded

fﬁeneral Project | Collector r(:urllenl rParli[:ipanls rResuumes rﬂaferem:es |

Resources

fAnunymuus Info rMedia Files rnnnmatiun Units rSDun:

Sources

[
<LBHevmsJun0mz

—~— |

Format
O Ad...

3 Source [x]

Source

. f t b tth Id: |LEIHGVD15JUHUW-2 |
1;1 (;rma ion about the romoe v B

P o [

||@.| End: |00:12 24 H@.‘
ounter Position . .
position of the session [ mertoston ’J description of the tape
art:
on the tape o
access policy to the
4 Clear Source tape
[ cancn |

Source

General information about the source. Enter the following information:

ID

A short code to identify the source. Please make use of the tape labeling
conventions (see “Appendix 6: Tape labeling conventions”).

Format

The physical storage format of the tape. For example:

name comments

“cc” Compact Cassette (i.e., normal audio cassette)
“CDh” Compact Disc

“CDROM” Compact Disc - Read-Only Memory
“DAT” Digital Audio Tape

“MD” Mini Disc

“Reel” Reel-to-reel tape

“DVD” Digital Video Disc

“DVDROM” Digital Video Disc - Read-Only Memory
“Hi8” Hi8 Video Tape

“VHS” VHS Video Tape

“DV” Digital Video

“U-matic”

U-matic Tape
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e Quality

The quality of the tape. Choose an option from the pull-down menu (1 stands for
low and 5 for high quality).

Position
The start and end position of the session on the corresponding tape. Please enter the
start/end position in the following formats:

e In the case of digital audio tapes use the field Time Position: hh:mm:ss
(i.e., hours:minutes:seconds).

e In the case of digital video tapes use the field Time Position: hh:mm:ss:f
(i.e., hours:minutes:seconds:frames).

e In the case of non-digital tapes, use the field Counter Position: enter any
number of digits to represent the start/end position.

Access Policy

Information about the access rights to the source. See “Appendix 2: Recurring
schemata” for instructions on how to fill in an Access schema.

Descriptions

A description of the source. See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions
on how to fill in a Descriptions schema. Remember: The field Language refers to
the language in which the description was written - not to the language under
investigation.
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7.7 References

Descriptions

This schema contains cross-references to other sessions, fieldnotes, or publications
that are relevant to the content of the session. For example:

Browser Action History

) ) P can anns TreesLL and TreesAS have a similar content {LL, AS are tal ahoutthe
‘ Exit ‘ Options hvorid | ir€es in their vicinity)
About MPI Cor < [The fieldnotes {25.6.2001) contain drawings (ofthe names and location of the various
] |\ trees, and ofthe location ofthe speaker and the camera)
Status: Ok /v

|»

! or callecting this type of data is based on an orginal idea by Daweiking who
| collected educaty ideo material (about a certain grub fid the frees it affects) |
Wsmm“ms | for the analysis of demonstratives. =

- : ‘

: Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]
|/Sess File Wiew Window Help

m transcription pdi
@ [m| TreesSM_1.mpg
Logd @ TreesSM_2 mpg

N
-7it [General |[Project | Collector |Content [[Participants |Resources |References |
Dz

@ [m| TreesSM_s.mpg >\\;
@ [m| Treessm_s & |
. @ i 1| ITseeo| References
information is displayed both
under the session node and e [] [Frotsexsiens
113 2
under the node “References A€ sessions TreesLL and TreesaS have a sim
content (LL, AS are talking ahout the trees in their
T & Annon. Tnfo icinity)
© 4 Source: LBHGYD1 5Jun01-

& References [The fieldnotes {25.6.2001) contain drawings {ofthe
Speaking names and location of the various trees, and ofthe
Kwande location of the speaker and the camera).

Witch2
Animall The idea for collecting this type of data is based on
© Animal3 an original idea by David Wilking who collected
Animald X - | iy
. educational video material (about a certain grub
© Animals
i E ATl | species and the trees it affects) for the analysis of

demanstratives

Root URL  |i.nltopics/BCimpi-smb.imdi \—/

Link ‘ H = | Remove |

" Clear Referenc...

See “Appendix 2: Recurring schemata” for instructions on how to fill in a
Descriptions schema. Remember: The field Language refers to the language in
which the description was written - not to the language under investigation.
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PART IV: THE USER’S GUIDE TO THE IMDI CORPUS EDITOR

8 The IMDI Corpus Editor

This part of the manual guides you through using the IMDI Corpus Editor to create a
corpus hierarchy (see part III for the IMDI Session Editor).

! Note: In many cases, the corpus manager (e.g., corpus.manager(@mpi.nl)
takes care of structuring your corpus, i.e., you will not need the IMDI Corpus
Editor. You only need the Corpus Editor in case you manage your own corpus.

! Note for researcher working at the MPI for Psycholinguistics: If you plan on
using the IMDI Corpus Editor, please contact corpus.manager@mpi.nl first.

The IMDI Corpus Editor creates an IMDI Corpus file (*.imdi). Note that this file has
the same extension as the IMDI Session file created with the IMDI Session Editor
(see part III). Furthermore, the menu bars of both the IMDI Corpus Editor and the
IMDI Session Editor are almost identical (see section 6 for the available menu
options).

The IMDI Corpus Editor is accessed as follows:
1. In the IMDI Session or Corpus Editor, click on “File” menu.
2. Click on “New”.
3. Click on “Corpus”.
The IMDI Corpus Editor opens, e.g.:

specify the v
directory -
information of files |corpus

enter the name and title
of the corpus (see

section 8.2)

Corpus Name: |Matural AY =T
Corpus Title: |Natura| data || ®|
ame [ Comustink__ Descriptions and Keys
Sessiont Sessiont.imdi Add...
Session2 Session2.imdi schemata relevant to the

Session3 Session3.imdi

corpus (see section 8.2)

select the session/corpus
files that belong to the
corpus (see section 8.2)

4 Clear Corpus
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The following steps are necessary to create, structure and manage a corpus:

1. Specify the directory information of all info, media and annotation files that
belong to a session, and of all session and corpus files that belong to a corpus.

2. Select the sessions that belong to a subcorpus. Select the subcorpora that belong to
a corpus.

3. Create a corpus node.

These steps are explained in the following three sections.

8.1 Specify the directory information of files

The IMDI Editor creates links to different types of files. These links are entered into
fields that are labeled Link:

e In the IMDI Session Editor, Link fields exist for info files (see section 4.4.3),
media files (see section 7.6.2), and annotation files (see section 7.6.3).

e In the IMDI Corpus Editor, Link fields exist for IMDI Session and Corpus files,
1.e., files created with the IMDI Session or Corpus Editor (see section 8.2).

In order to link files, you need to provide information about (a) their names and (b)
their directory location.

If your corpus is managed by a corpus manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl), you
only need to enter the file name. In this case, type the file name directly into the Link
field of the IMDI Session or Corpus Editor. Do not make use of the browsing option
(i.e., the “open folder” icon to the right of the Link field). Please make sure that no
prefixes are defined in the “View” / “Preferences ...” / “Prefixes” menu (see section
8.1.2).

If you manage your own corpus, you need to enter both the file name and the
directory location. You can enter the information either directly into the Link field
(see section 8.1.1) or you can make use of prefixes (see section 8.1.2).

8.1.1 Link fields
You can enter the directory information directly into the Link field. Do the following:

1. Make sure that the browsing option is set correctly. Do the following:
1. In the IMDI Session or Corpus Editor, click on “View” menu.
2. Click on “Preferences ...”.
3. Inthe “Preferences” dialog window, click on “Resources”.
4

In the “Resources” dialog window, make sure that there is no checkmark in
the box next to Retain only the filename when browsing.
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! Note: If there is a checkmark in this box, the directory information will
not be saved, e.g.:

B Preferences <]
This preferrences panel gives the user access to certain
’E\} properties which define how resources are handled in the
Controlled ‘ocabulares editor.
@ r
PEES file name and i Natural.imdi [IMD| Metadata Editor v0.11 {Schema vIMDI 1_8)]
directory
k> | information is
Resounzes| retained

[ Corpus Links rDescri)ngns [ Heys |
|

Mame Corpus Link

Session1 ID:MVINNTIF ersonaliMDIMetadata_files/Sessiont imdi Add...

Session2 SessionZimdi
Edit...

B Preferences
only file name Remove
This preferrences panel gives the user access'to 4 iS retained
’E\} properties which define how resources are Wandld
Controlled ‘ocabulares editor.

Retain only the fil when br

s

Prefixes

©

Resources

OK | | Cancel

2. Make sure that the preferences are set correctly. Do the following:
1. In the IMDI Session or Corpus Editor, click on “View” menu.
2. Click on “Preferences ...”.
3. In the “Preferences” dialog window, click on “Prefixes”.
4

In the “Prefixes” dialog window, make sure that there is a checkmark in the
box next to Use these prefixes only when none were defined in the
original IMDI file (see section 8.1.2).

79




3. In the IMDI Session or Corpus Editor, click on the “open folder” icon to the right
of the Link field. The “Open” dialog window appears.

Link Lookin: (@03 _~] [z [@] [9] (s B
. ﬁeld 3 carel l:l
Link = 7 COREX4 B > 1
o ——p Open” dialog
“open g 3 1.0 window
. [y MUsIc
folder” icon i
File name: | Open
Files of type: | ANl Files (") v | cancel |

4. In the “Open” dialog window, navigate to the folder that contains the info, media,
annotation, session or corpus file.

5. Double-click on the file to insert its name and directory location into the Link
field.

8.1.2 Prefixes
You can enter the directory information by means of prefixes. Do the following:

1. In the IMDI Session or Corpus Editor, click on “View” menu.
2. Click on “Preferences ...”.

3. In the “Preferences” dialog window, click on “Prefixes”. The “Prefixes” dialog
window opens.

! Note: The “Prefixes” dialog window does not display all its information.
Please enlarge the window by pointing with the mouse to its edges. The mouse
cursor turns into a double-headed arrow. Click the mouse button, keep it
clicked and drag the arrow to enlarge the window.

4. In the “Prefixes” dialog window, specify when the prefixes should be used.
Choose one of the following two options (by clicking in the box next to this
option):

(1) Use these prefixes only when none were defined in the original IMDI
file.

I.e., if the directory is already defined in the original IMDI Session or Corpus
file, the prefixes defined in the “Prefixes” dialog window will not be used.

(2) Always use the prefixes defined in this panel.

L.e., the prefixes are always used — even if a different directory is defined in
the original IMDI file.
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5. In the “Prefixes” dialog window, specify where you have defined the prefixes.
Choose one of the following two options (by clicking in the box next to this
option):

(1) Use Prefixes defined in the IMDI file itself.
Choose this option if the prefixes are defined in the “Prefixes” dialog window.
The prefixes apply to the entire IMDI Session/Corpus file, and are thus
especially useful whenever one IMDI file contains links to a number of
different files that are stored in the same folder, e.g., to a number of media
files, or to a number of IMDI Session files.
The prefixes are saved in the IMDI Session/Corpus file.
To define the prefixes, enter the directory for each type of file, e.g.:
e Global: the directory that is shared by all files, e.g., the path
“D:\WINNT\Personal\IMDI\” in the illustration below.
e Session Files: the location of your IMDI Session files (relative to
Global), e.g., the folder “Metadata_files\” in the illustration below.
e Corpus Files: the location of your IMDI Corpus files (relative to Global).
¢ Info Files: the location of your info files (relative to Global).
e Media Files: the location of your media files (relative to Global).
e Annotation Units: the location of your annotation files (relative to
Global).
! Note: Please add a backslash after each folder.
e.g.:
BX Exploring - D:\WINNT\Personal\IMDI =1 E3
File Edit Yiew Tools Help
i\_g'&ntents of 'DAWINNTPersonalyMOP
A Mame I \Size | x‘f\mznlh\sEpr:firurencs E:ze\, a user or administrator can define the prefixes that should be used and also
Qinfo_fles Cmmu&%abmﬁ F:aﬂx:; cyanhbe‘;eznedmdthe\MDlﬂle itseif or in an external configuration file that should ke situated in
| EMetadata_files the same falder as the IMDIfile.
L |CaMedia_files
[:IAnnDtatiun_files ® Use these prefizes only when none were defined in the original IMDI file.
1 Anonymous_files ,Eﬁs ) Always use the prefixes defined in this panel,
directory Rgﬁ Use Prefizes defined in the IMDI file itself.
lnfOI‘matlon Of () Use Prefixes defined in an external configuration file.
ﬁles Global: |D:'LWINNT1F'9I’SDnaIlIMDI'l \ |
Session Files: |Metadata_ﬂ\es\ \\ |
Corpus Files: |Metadala_ﬂ\es\ ‘\ |
info Files: [1no_lest i |
Hledia Files: Media_fles! / |
Annotation Units: |Annmtatmn_ﬂles\ /I |
‘Mwmousmes\ |
Cancel
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(2) Use Prefixes defined in an external configuration file.

Choose this option if the prefixes are defined in an external configuration file.

This option is more flexible than option (1) above because the prefixes are not
saved in the IMDI Session/Corpus file itself. I.e., if you decide to move files to
a different directory at a later stage, you need to change the prefixes only once
in the external configuration file — not in each IMDI Session/Corpus file. It is
therefore recommended that you make use of this option whenever you
manage a large corpus.

If you choose this option, you are prompted to enter the name and directory of
the configuration file. It should be in the same folder as your IMDI Session
files.

'¥ith thiz prefemence panel, a user or sdministrator can defing the prafes hat
'} #hould be used and also when they should be uzed.

Prorfoues can be defined in the B0 il itself or in an i that
£hould be £uated in the £ame folder a5 the IMCH file,

? & Use these the . .

EB | e e meseemossemsamve st =pwy configuration file, e.g.: o
' Use Prefiees defined in the IMDI file sel. Fils — —T -

o) <?xml version="1.0" encoding="I1S0-8859-1"7>{!DOCTYPE =

— & Use Prefixes defined in an external ation ile.

METATRANSCRIPT

fie: imdk-sessions

File:

<'ENTITY corpusPrefix "Metadata_files\">l

<YENTITY infolinkPrefix "Info_files\ ">l

[<YENTITY annotationunitPrefix “Annotation_files\" >N

enter name and <1ENTITY globalPrefix “D:\WINNT\Personal\IMDI\ >N
: <Y1ENTITY anonymousPrefix “Anonymous_files\">H
dlrectory qfthe <YENTITY mediafilePrefix "Media_files\">i
configuratlon KYENTITY sessionPrefix "Metadata_files\">H]>H
file =
o ][ s

2

! Note: All preferences that have been set in the “View” / “Preferences ...
menu are automatically used for each new IMDI Session/Corpus file — unless
you change them manually. Whenever you create a new IMDI Session/Corpus
file, please make sure that the preferences are set correctly, so that you do not
accidentally insert wrong prefixes.

There is an on-line help available that reminds you of the defined prefixes. To
access it, point with the mouse into the Link field. A blue box appears
informing you about the prefixes, e.g.:

point here

LinkJorotocolpef O | & | || defined prefixes

\m{z DR MTIP ersonallMDivinfo_filesy
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8.2 Select the sessions and subcorpora that belong to a corpus

A corpus consists of subcorpora and sessions. For example, the following illustration
shows a corpus labeled “Goemai corpus (preliminary version)”, together with its two
subcorpora “Natural data” and “Elicited data”. The subcorpus “Elicited data” contains
further subcorpora (labeled “Matching games” and “Picture books™). Each subcorpus
consists of sessions (labeled “Sessionl” to “Session6”) that contain the actual session
data (i.e., IMDI Session files with metadata information and links to info, media, and
annotation files).

Goemai corpus (preliminary version):
Natural data
Sessionl
Session2
Session3
Elicited data
Matching games
Session4
Session5
Picture books

Session6

To specify such a hierarchical corpus structure, you need to create an IMDI Corpus
file for each corpus and subcorpus. You are asked to provide the following
information:

(1) Corpus Name:

A short name or abbreviation that uniquely identifies the corpus or subcorpus. It
should be identical to the name of the IMDI Corpus file.

! Note: The file name has to be Unix compatible: do not use file names longer
than 14 characters, do not use non-letter or non-number characters (except for
the underscore: ), and do not use blank spaces.

(2) Corpus Title:

The complete title of the corpus or subcorpus. Usually, it is the spelled out version
of the abbreviated Name.
(3) Description:

Descriptive information about the corpus or subcorpus. See “Appendix 2:
Recurring schemata” for instructions on how to fill in a Descriptions schema.
Remember: The field Language refers to the language in which the description
was written - not to the language under investigation.
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(4) Keys:
Keywords relevant to the corpus or subcorpus. See “Appendix 2: Recurring
schemata” for instructions on how to fill in a Keys schema.

(5) Corpus Links:

Specify links to (a) all IMDI Session files or (b) all IMDI Corpus files that belong
to the subcorpus or corpus.

(a) Specify the IMDI Session files that belong to the subcorpus. E.g., in the IMDI
Corpus file Natural.imdi (i.e., “Natural data”), specify that it contains the
IMDI Session files Sessionl.imdi, Session2.imdi and Session3.imdi.

Ex Exploring - DAWINNTAPersonaliIMDI\Metadata_files
File Edit “iew Tools Help

| =3 hstarata filas vI ol ot
B Natural.imdi [IMDI| Metadata Editor v0.11 (Schema viM__. M= B |& i&lﬁl —l M =
File View Window Help |Contents of 'O:WWINNTY Personally IMDIy Metadata_files'
rGeneraI anl:atinn rPrnject r(:nllectnr rCnmem rPartil:ipants rReferem:es | ] Mame I Size | T pe
Corpus 3] Elicited.imdi 3KB IMDIFi
=] 1D x5 dd 0KB XSDFi
Corpus ame: il [ 2) Natural imli KB IMDIFi
Corpus Title: |Natura\data ‘|®| L 7 7KB  IMDIFi
- — 7KE  IMDIFi
Corpus Links | Descriptions Keys‘ | ?KB |MD| Fi
e oLk ] Sessiond imdi KB IMDIFi
Session2 Sessmni\mdi L o ssionb.imdi KB MO Fi
= ™ “specify the links | N
to the IMDI 113.4GE) 4
Session files

£ Clear Corpus

(b) Specify the IMDI Corpus files that belong to the corpus or subcorpus. E.g., in
the IMDI Corpus file Goemai.imdi (i.e., “Goemai corpus (preliminary
version)”), specify that it contains the IMDI Corpus files Natural.imdi (i.e.,
“Natural data”) and Elicited.imdi (i.e., “Elicited data”™).

B Exploring - D:AWINNT\Personal\IMDIY\Metadata_files

File Edit “iew Tools Help
b (%@ of X[ 2]

Ef Goemai.imdi [IMDI Metadata Editor v0.11 {Schema... M=l E3 m ;E

Elis o GCnn e | [Contents of ‘DyWINNTYPersonalyIMDIyMetadata,_files'
Collector | Content | Participants | References | =] I e |
General Location r Project | NEEO‘L Size | T pe
2] Elicited.imdi 3KB IMDIFi
Corpus /< 8] IMD | sl KB %SDFi
Corpuss Nome: [o0emat P Nl atural imdi 4KE  IMDIFi
Il 2] SessionT imdi ‘KB IMDIFi
Corpus Title: |Gnemaicorpus(pre\immawversioﬁ/ ||®| @SESSiDnE.imdi KB IMDIFi
WW‘,K_ 3] Sessiondimdi ‘KB IMDIFi
orpus Links escriptions e'ys . . . 4
. . ssiondimdi ‘KB IMDIFi
Name - specify the links [ssions.imdi 7KB  IMDI Fi
Matural Matural imdi
<Elicited Elicited imdi to the IMDI | |
Corpus files - 13.4GE) /
£7 Clear Corpus
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To specify a link, do the following:
1. Click on the “Add” button. The “CorpusLink” dialog window appears.

B CorpusLink E3
Mame: |Sessi0n 1 ‘
Corpus Link: |Sessi0n1 || = ‘
£ Clear ‘
OK | ‘ Cancel

2. Enter the name of the session or corpus in the field Name.

3. Specify the directory location of the corresponding IMDI Session/Corpus file
in the field Corpus Link.

8.3 Create a corpus node

As the last step, you need to create a corpus node in the IMDI Browser. To create
such a node, do the following:

1. Open the IMDI Browser.

2. At the bottom of the “Meta Descriptions Tree” panel, enter the location of the
IMDI Corpus file into the field labeled Root URL. Press ENTER.

The corpus node, together with its subcorpus nodes and sessions, is displayed in
the “Meta Descriptions Tree” panel, e.g.:

£ IMDI-BCBrowser for MPl on m00402404 =] B3
Browser Action Bookmarks Description
| - | | Ontions | MFI corpora (SME)
WorldMap 8| e

Info/Content

W MPI Corpara (HTTP intranet)
IMDI Corpora (HTTF)
DoBes Corpora
MD Search CGN Corpus

4

Status: Ok

Meta Descriptions Tree

’xml Matural.imdi
Matural
. e Sessioni
new corpus 18 Session2

displayed here @ vetacs

I ,u:URL@INNTIPerSDnaIIIMDIIMetadata_ﬂlesINaturaI.imdN

enter the directory of
the IMDI Corpus file

press ENTER
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3. To save the new corpus node permanently, do the following:

l.

In the “Meta Descriptions
Tree” panel, click on the
corpus node to select it.

Right-click on the selected
corpus node.

A pull-down menu appears.

Choose “Add to
Bookmarks” from the pull-
down menu.

The “Input” dialog window
appears.

Enter a name for the
bookmark and click “OK”.

node

right-click on the
selected corpus

bscriptions Tree

i Flatural imdi

o atura
Sess

Cl

© 5eso/ Addto Bookmarks >

o 4 Meta

Root URL  |file:D

| choose “Add to Bookmarks”
from the pull-down menu

or Bookmar
enter a name |Natura|| ) |
for the
bookmark | ok || cancel |

The new corpus node is saved as a bookmark in the “Bookmarks” panel.
Every time you restart the IMDI Browser, you can access your corpus via the
“Bookmarks” panel (see the separate manual “IMDI Browser” for details).

Bookmarks

IMDI Carpara (HTTP)

the bookmark
is added to the
“Bookmarks”
panel

DoBes Corpaora
CGMN Corpus
CGMN Corpus {mpi local)y

@%
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PART V: APPENDICES

Appendix 1: Screens

The following table gives an overview of all (sub-) screens and their content.

General General information about (a) the session (name, date, location)
and (b) the IMDI file.

Descriptions Description of the circumstances under which the session data
was collected.

Location Information about the location at which the session data was
collected.

Keys Keywords that are relevant to (a) the collection of the data or
(b) the creation of the IMDI file.

Project Information about the larger project within which the session
data was collected.

Collector Information about the person who collected the session data,
and about the person who is responsible for collecting the
session data.

Content Information about the content of the session.

Content Type

Description
Languages
Language

Descriptions

Keys

Information about the task, the modalities, the communication
context, and the genre of the session.

Description of the content of the session.
Information about the language(s) used in the session.

General information about the language (independent of its use
in the session).

Description of (a) the set of languages used in the session and
(b) the role of each language as it is used in the session.

Keywords that are relevant to the content of the session.
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Participants

Participant(s)
Information
Descriptions

Information about (a) each participant of the session and (b) the
interrelations among different participants of the session.

Information about each participant of the session.
Information about the individual participant.

General description of the individual participant (independent
of his/her role in the session).

Languages Information about all the languages that the participant is
familiar with (independent of whether or not the participant
uses them in the session).

Language General background information about the language itself
(independent of the participant’s familiarity with it).

Descriptions  Description of the set of languages as a whole that the
participant is familiar with.

Keys Keywords that are relevant to the individual participant
(independent of his/her role in the session).

Descriptions Description of the interactions and interrelations among
different participants of the session.
Resources Information about (a) access rights, (b) the annotation and

Anonymous Info
Media Files

Media File
Time Position

Access Policy

Descriptions
Annotation Units

Annotation
Unit

Information
Access Policy

Descriptions
Sources

Source
Position
Access Policy
Descriptions

digitized media files, and (c) the original media tapes.
Please ignore this screen for the moment.

Information about the digitized media file(s), i.e. audio, video
or image files.

General information about the media file.

The start and end position of the session on the media file.
Access rights to the media file.

Description of the media file.

Information about the annotation unit(s) (i.e., the annotation
tiers).

General information about the annotation unit and its
corresponding annotation file.

Information about the annotation unit.
Access rights to the annotation unit.
Description of the annotation unit.

Information about the source(s), i.e. the original tape(s) of the
session.

General information about the source.
The start and end position of the session on the source.
Access rights to the source.

Description of the source.
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References

Cross-references to other sessions, fieldnotes, or publications,

which are relevant to the content of the session.
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Appendix 2: Recurring schemata
This appendix gives information about the recurring schemata Descriptions, Keys

and Access.

Descriptions

The following screens contain a Descriptions schema:

General Description of the circumstances under which the
session data was collected.

Project Description of the scope and the goals of the project,
within which the session data was collected.

Collector Description of the person who collected the session
data, and about the person who is responsible for
collecting the session data.

Content Description of the content of the session.

Content/ Languages

Description of (a) the set of languages used in the
session and (b) the role of each language as it is
used in the session.

Participants/ Participant

Participants/ Participant/
Languages

Participants

Description  of the individual participant
(independent of his/her role in the session).

Description of the set of languages as a whole that
the participant is familiar with.

Description of the interactions and interrelations
among different participants of the session.

Resources/ Media File
Resources/ Annotation Unit
Resources/ Source

Description of the media file.
Description of the annotation unit.

Description of the source.

References

Description of cross-references to other sessions,
fieldnotes, or publications, which are relevant to the
content of the session.

Recurring schemata on recurring screens:

Access

Language

Description of the applied access restrictions (to the
conversion file, the media file, to annotation file, the
source).

Description of the language (independent of its use
in the session or the participant’s familiarity with it).
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A Descriptions schema contains a prose description. The description serves as a
reminder of the circumstances of data collection and is displayed whenever you
access the relevant session in the IMDI Browser (see section 4.4.2).

It is structured as follows:

Bf TreesSM.imdi [IMDI Metadata Editor v0.9 (Schema vIMDI 1.8)]
File Wiew Window Help

rGeneraI |/F'ruject |/Cullectur |/Cuntent rF'articipants rResuurces rReferences |

Session
Sessionfame: [Tess3 | i1 identifier of the @
Session Title:  [the uses oftred language'ln'WhICh H@‘
— the description was
Recording Date:  |2001-06-25 written: H @‘

rDescriptinns |/anatinn |/Keys | RFC1766:X-sil-eng

Descriptions

Langua@e: |RFC1TGEx-sil-eng > ‘ ‘

Text:

a general description
of the session (in
English)

= English

Dieatription ofthe uses oftrees,

i

e looked at the trees in four different sites, allin
the vicinity of Kwande (beyond the foothall field).
The four media files carrespaond to these four sites.

The recarding took place in early evening. Becauge
of the twilight, the video recordings are not too
clear,

N\
Lin(‘prntncol.pd / || ﬂJ

RFC1TER¥-5il-en
RFC1766:x-sil-an

the available
descriptions: in
English and in
Goemai

Add /’

click here to

£ Clear Session

REMOVE | ,dd another
a link to a *.pdf file Descriptions
| containing a session schema
protocol

Language  The language in which the description is written. The language
has to be entered in a standard format. Do the following:

1. Click with the mouse button into the ID field and press the key
SHIFT+R (or the key SHIFT+I). A dummy code “RFC1766:x-sil-
aaa” (or “ISO639:aaa”) is displayed.
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2. Replace the last three characters “aaa” with the proper language
identifier (see “Appendix 4: List of languages and language
abbreviations” for a list of language identifiers).

Text A prose description.

! Note: The description in the text field may get distorted, as
new lines and tabs are sometimes automatically inserted by the
XML parser. We hope to fix this problem in a future version of
the IMDI Editor.

Link A link to an info file that contains information relevant to the
specific topic.

Enter the name of the info file. Please do not make use of the
“open folder” icon to the right of that field (unless you want to
manage your own corpus, see part [V).

! Note: Remember to include only session-specific information
(e.g., session protocols, digitized photos, sensitive information)
(see section 4.4.3).

! Note: The info file has to be saved as either a *.txt file, a
*.pdf file or an *.html file. The IMDI Browser cannot display
any other formats. If you need help with converting files into a
*txt, *.pdf or *.html format, please contact the corpus
manager (e.g., corpus.manager@mpi.nl).

You can create descriptions in different languages, e.g., one description in English
(for the research community) and one in the language under investigation (for the
language community). In this case, you have to add another Descriptions schema.
Do the following:

e C(Click on the “Add” button to add a new schema.

e All schemata are displayed at the right of the Descriptions schema. They are
listed under the identifier of the language (as defined in the Language field).

e To access a schema, highlight its identifier by clicking on it. It appears in
blue color, and its content is displayed. The content of all other schemata is
hidden.

e To delete a schema, highlight its identifier by clicking on it. Then click on
the “Remove” button to delete it.

The screenshot below illustrates the available possibilities.
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description in English
Descriptions _———— | (RFC1766:x-sil-eng)

Language: |RFC1766x-5il-eny

RFC17GResil-ank
Lnknawn

Text: Description ofthe uses oftrees. X

e lnoked atthe trees in four different sites, all
in the vicinity of Kwande (heyand the football
field). The four media files correspond to these

description in Goemai

(o Descriptions (RFC1766:x-sil-ank)
The 5l
Bec: Language: |RFC17EEx-silank H@.| SFCTRE wsil-ank
nott
Text: |SM kwal a k'ateng kermkem goepe mi
dYyarm toe k'us ndoe Moekiwa. xﬂ/
i — Descriptions
Link [
e ”@" ;Egl;es.x:swl:e:i 1
Text: ‘< Unknown >
added description
- schema
Link |7
Add
Link =N | Remove |

! Note: If the content of the Text field is not visible, click on the language
identifier to the right of the window to highlight it.

! Note: When you remove the last available language identifier from the list,
the fields Language, Text and Link will disappear. To make them visible
again, you have to close the Editor and re-open it.

Keys

The following screens contain a Keys schema:

General Keywords that are relevant to (a) the collection of
the data or (b) the creation of the IMDI file.

Content Keywords that are relevant to the content of the
session.

Participant Keywords that are relevant to the individual
participant (independent of his/her role in the
session).
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Keys contain user-defined information that is (a) project-specific, (b) not taken care
of in the standardized fields, and (c) meant to be searched (see section 4.4.2). For
example:

F& Participant

Participant
Summary Participant Information
I —— keys that are relevant to the
Code:SM rt- . t .
oz participant, e.g.: \
Anonymous:true
fpanicipam Information rDescriptinns rLanguages Keys | f
Keys - —L
Name Value
Add..
dialect Ko
family_background middle child
occupation farmer, mass servant
hausa fluent
english ”okay
4 Clear Participant " =1 Open Participant “ Save Participant ||
| 0K | ‘ Cancel

To add a key, do the following:
1. Click on the “Add” button. A new key will be added.

2. Specify a “name” for the key. For technical reasons, the name has to be one
single word (e.g., ‘MetaDescriptionCreator’). Do not use blank spaces.

3. Specify a “value” for the key. Multiple words are allowed (e.g., ‘Student
Assistant XY”).

To delete a key, highlight it by clicking on it and then click on the “Remove” button.

Access
The following screens contain an Access schema:

Resources/ Anonymous Please ignore this screen for the moment.

Resources/ Media File Access rights to the media file(s).

Resources/ Annotation Unit | Access rights to the annotation file(s).

Resources/ Source Access rights to the source(s).

Access schemata group information about access rights to a resource.
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! Note: For the moment, all access to the actual data (media files, annotation
and transcript files, sources) is automatically denied to the outside world. For
future developments, we would nevertheless ask you to provide the required
information.

Specify the access rights as follows:

=i Access =
Access specification of the

Access Information cess Contact | Access Descriptiol .
g - s Y| o ccess rights

Awailability;/ [not available

Owher: |BirgitHewag ” |

pate: onz020 the resource

Ppblisher: | \\‘\?\\irler al’ld publlSheI'

date at which the
access rights were

set
[ 2 clearaceess | < openpolicy | SavePolicy |
EiAccess EiAccess
Access Access
(Mecess information | Accel Contact | Access Description | (Mecess information | Access Contact | Access Description |
Contact Descriptions
Contact Mame: [prat Helhwa [=] Language: |[RFCH788:csikeng [m] [FrerTeeete
Address: [Postous 310, 6500 K Niimagen, The Netherlands |&| Text: [The media file is not avallable to the public
E-mail: |B\rgitHeIIwig@mpi i ”@,|
Organisation: |Max—F‘Ianck—\nstitutmrPsychnlinguisnk ”®|
description of the =
information about whom access restrictions ——
to contact in order to ERyE
[ 7 cioarnceess | gain accCess | 7 clearaccess | = openpoicy | SavePolicy |
ok [[ cancel ’W
Information General information about access rights to the resource.

Availability Information about the availability of the resource. This field is
not standardized yet — for the moment, please enter a prose text
(e.g., not available, available in 5 years, available to person

XY).
Date Date at which the access rights were set. Please enter the date in
the following format: YYYY-MM-DD, e.g. 2000-12-30.
Owner Name of the person/institution who owns the resource.
Publisher Name of the publisher who is responsible for the distribution of

the resource.

95



Contact Information about whom to contact in order to gain access to
the resource: name, address, e-mail address, and institution.

Descriptions Prose description of the access restrictions.

! Note: The information entered into an Access schema is not immediately
visible after you have closed and re-opened an IMDI file. The information is
not lost — it will become visible once you click on the “Edit ...” button.

96



Appendix 3: Lists of recommended vocabularies

This appendix contains lists of recommended vocabularies. Although there is room
for variation, we recommend that you keep as closely as possible to the standardized
lists as this will facilitate the search process.

1. Content: Tasks

A set of names for experiments, elicitation tools and matching games that are
commonly used at the Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nijmegen (to be
used on the screen Content/ Content Type/ Tasks). Note that the list is not closed,
1.e., you can add other tasks.

name comments
“info-kiosk”

“wizard-of-0z”

“travel-planning”

“room reservation”

“frog story”

2. Content: Modalities

A set of recommended names for the modalities (to be used on the screen Content/
Content Type/ Modalities). Note that the list is not closed, i.e., you can add other
modalities.

name comments
“speech”

“writing”

“gestures”

“pointing-gestures”

“signs”

“eye-gaze”

“facial-expressions”

“emotional-state”

“haptics”
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3. Content: CommunicationContext: Interactivity

A set of names for the level of participant interaction (to be used on the screen
Content/ CommunicationContext/ Interactivity). Note that this list is closed, i.e.,

you cannot add other items.

name

comments

“Interactive”

“non-interactive”

“semi-interactive”

a verbal interaction between at least two participants.
It may or may not include an investigator, e.g.:

e conversation

e many narratives

e matching game

a monologue, produced without expecting extended
verbal responses from the hearer(s), e.g.:

e many oratory texts and songs

e some narratives

e procedural texts

primarily a monologue, but punctuated by repeated
interjections from the hearer(s), e.g.:

e achild interrupting a narrative

e hearer(s) repeatedly prompting a narrator

4. Content: CommunicationContext: Planning Type

A set of names for the degree of planning through the consultant (to be used on the
screen Content/ CommunicationContext/ Planning Type). Note that this list is
closed, i.e., you cannot add other items.

name

comments

“spontaneous”

“semi-spontaneous’

“planned”

B

an unprompted speech whose topic is not determined

by the investigator or an observer, e.g.:

e conversation

e chatting

o joke-telling

e singing while harvesting

a prompted speech whose topic is determined in

some way by an investigator or a community

member, but whose participants speak freely within

this context, e.g.:

e interview

e queries (e.g., ‘Tell me about the history of your
village.” ‘Show me how to make tortillas.”)

e retellings (e.g., the speaker is asked to re-tell a
story from a picture book, or to describe a task in
his/her own words)

e promptings (e.g., children answering a teacher’s
questions)

the structure and content of the speech is planned in

advance by the consultant/performer, e.g.:

e political or ritual speech

e poem recitation

Note: This entry does not (necessarily) refer to an

elicitation session, where a consultant is given a

framework but does not plan his/her answer.
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5. Content: CommunicationContext: Involvement

A set of names for the degree of involvement of the researcher (to be used on the
screen Content/ CommunicationContext/ Involvement). Note that this list is
closed, i.e., you cannot add other items.

name comments

“elicited” the investigator asks the speaker(s) to produce
isolated phonemes, words, utterances or grammatical
structures, €.g.:
e production of sounds in different phonological

environments
®  responses to (morphological, lexical)
questionnaires
“non-elicited” the investigator does not interfere verbally with the
speech event (other than with his presence)
“no-observer” no outside observer is present (only a tape recorder)

6. Content: Interactional Genre

A set of names for interactional genres (to be used on the screen Content/ Content
Type/ Interactional). Note that the list is not closed, i.e., you can add other
interactional genres.

name comments

“conversation”

“verbal-contest” this also includes debates.

“interview”

“meeting”

“riddles”

“consultation” this does not refer to an interview with the
investigator, but rather to, e.g. a visit to a shaman

“greetings”
“leavetakings”
“humor”

7. Content: Discursive Genre

A set of names for discursive genres (to be used on the screen Content/ Content
Type/ Discursive). Note that the list is not closed, i.e., you can add other discursive
genres.

name comments

“procedure” a directive description of the procedures involved in
the preparation or production of something, e.g.,
‘how to make tortillas’

“explanation” practical, theoretical, or historical reality statements,
e.g., ‘how the monkey got its tail’
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8. Content: Performance Genre

A set of names for performative genres (to be used on the screen Content/ Content
Type/ Performance). Note that the list is not closed, i.e., you can add other

performative genres.

name

comments

“oratory”

“oral-history”

“historical-narrative’

“narrative”

“oral-poetry”

“Song”
“proverb”

“lament”
“insult”

b

using speech effectively in a conventionalized format
to address an audience within political, legal,
ceremonial, or religious settings

an account of firsthand experience, recalled
retrospectively and communicated to an interviewer
for historical purposes

a secondhand account of the experience of historical
figures and events, which may be partly or wholly
fictional, communicated to both locals and outsiders
for both historical purposes and entertainment

a recounting of one or more fictional events by one
or more narrators to an audience of at least one
spoken or sung, in a relatively structured form (in
prosody and syntax), often with distinctive language,
e.g. oral epics, narrative poetry, ballads (shorter,
lyrical narratives), and panegyric odes

a tune with recognizably structured lyrics, e.g.,
popular and love songs, lullabies

a summary of the wisdom of collective experience,
often one line long; formulaic

an insolent verbal act creating animosity
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Appendix 4: List of languages and language abbreviations

This appendix lists some language names and identifiers (as they are used in the
Ethnologue). Please use these standardized names/identifiers in all fields of the IMDI
Editor that ask for the name/identifier of a language. If a language name and identifier
is not in this list, please look it up under www.ethnologue.com/web.asp.

name identifier comment
American Sign Language ASE

Arabic, Moroccan (spoken) ARY

Arrernte, Eastern AER

Basque BSQ

Belhariya BYW Belhare
Bora BOA Mirana
Chontal de Oaxaca - Costa CLO

Czech czC

Dutch DUT

Dutch Sign Language DSE

English ENG

Ewe EWE

Farsi (Western) PES

Finnish FIN

French FRE

Fulfulde Fuuta Jalon FUF

Galician GLE

German GER

German Sign Language GSG

Goemai ANK

Guguyimidjir KKY Guugu Yimithirr
Hausa HUA

Hebrew HBR

Hindi HND

Italian ITN

Inuktitut, Greenlandic ESG

Inuktitut, Eastern Canadian ESB

Japanese JPN

Kgalagadi XKV

Katang KGD

Khmer (Central) KMR

Kilivila KIJ

Korean KKN

Kota KFE/KOQ?

Lao NOL

Longgu LGU

Marquesan, North MRQ

Maya, Yucatan YUA Yukatek
Maya Mopan MOP

Nicaraguan Sign Language NCS

Popoluca, Oluta PLO

Portuguese POR

Punjabi (not in Ethnologue)
Russian RUS

Saliba SBE

101


http://www.ethnologue.com/web.asp

Samoan

Sekpele

Spanish

Swedish

Tamil

Tidore

Tongan

Totonaca, Papantla
Turkish Sign Language
Trumai

Turkish

Tzeltal, Oxchuc
Tzeltal, Tenejapa
Tzotzil, Zinacantan
Yalunka

Yele

Zapotec, Zoogocho

SMY
LIP
SPN
SWD
TCV
TVO
TOV
TOP
TSM
TPY
TRK
TZH
TZL
TZZ
YAL
YLE
ZPQ

Likpe

(not in Ethnologue)

Y¢l11 Dnye
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Appendix 5: Digitization Policy

l.

Contact dobesarc@mpi.nl with your digitization wishes. A digital master file
(DMF) will be created from your master tape and placed in the appropriate
network folder.

Go through the DMF and use the Media Player program to identify the relevant
units of analysis (i.e., the sessions). Make a note of where each session begins and
ends (enter the information on the screen Resources/ Media Files/ Media File/
Time Position).

Create a metadata file for each session on your tape by using the IMDI Editor.

Submit the metadata file to dobesarc@mpi.nl for the digital segmentation and
conversion of your data.

! Note: Only data that is accompanied by metadata description files will be
further processed by the technical group. If you do not plan on meta-
describing your data, the DMF will be saved on a DLT tape that will then be
given to you for storage.
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Appendix 6: Tape labeling conventions

A label, containing the ID, written in block letters, and readable by everyone must be

put on the media. The ID has to contain the following characters.

e one character to identify the team or group:

L
A

e two characters to identify the researcher

e one character to identify the sub-project of the researcher

(Language and Cognition)
(Acquisition)

Language and Cognition Group:

(Space)
(Gesture)
(Event)

Acquisition Group:

(Argument Structure)
(Finiteness)

(Second Language Acquisition)

e three characters to identify the type:

First position:

A (Audio)

V  (Video)

P (Photo)

C (CD)
Second position:

in case of Audio:

C (audio cassette)
T (reel-to-reel-tape)
D (DAT tape)

M  (minidisk)

in case of Video:
D  (digital video)

8 (Hi-8)
S ((S)VHS)
U  (U-matic)

in case of Photo:
D (digital)

A (analog)

Third position (in case of video):
N  (NTSC)

P  (PAL)
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seven characters to specify the date of recording: 2 digits, 3 letters and 2
digits, e.g. 090ct00

two digits to identify the number of the tape/photo (collected on that date)

one digit to indicate if it is a copy: “C” (otherwise omit it)

one digit to indicate if the copy is identical to the original: “I” (otherwise omit

it)

For Example, the tape label “ASECV8N09OCT0002CI” has the following meaning:

A | SE C | V8N 09OCT|00 I02 CI I |

Group: Recording date:

Acquisition Sub-project: 09. October 2000

group Cologne the second ‘.[he tape

tape on that 18 a copy
\ A A 4 date (02) the copy is
Researcher: Tape: identical to
Sonja e Video the original
Eisenbeiss e Hi-8
e NTSC
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